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Dodatek číslo 13 k pojistné smlouvě číslo 0011793708

v

Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group 
Sídlo: Praha 8, Pobřežní 665/23, PSČ 186 00
Jednající: , ředitel úseku podnikatelských rizik, na základě

plné moci udělené představenstvem společnosti 
a

 ved. odd. zvláštních služeb na základě plné moci 
udělené představenstvem společnosti

IČO: 63998530
Zápis v obchodním rejstříku: Městský soud v Praze, oddíl B, vložka 3433 
Bankovní spojení: Česká spořitelna, a. s., č. ú. 
Tel: 

dále jen pojistitel

a

_ v
Lesy České republiky, s.p.
Sídlo / Místo podnikání: Přemyslova 1106/19, Nový Hradec Králové, 501 68 
Hradec Králové
Jednající: ., generální ředitel 
IČO: 42196451
Zápis v obchodním rejstříku: Krajský soud v Hradci Králové, oddíl AXII, vložka 
540

dále jen pojistník

uzavírají

podle zákona č.37/2004 Sb. o pojistné smlouvě a změně souvisejících zákonů v platném a účinném znění tento dodatek 
pojistné smlouvy, který s přílohami tohoto dodatku tvoří nedílný celek.

Správce pojištění: RESPECT, a.s. 
Pojištění sjednal: UW 8890000102 
Vypracoval: 

Česka podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
Pobřežní itS/23. 166 06 Prahu 6, fax: 547 213 44B, e-můilr lnlO@tpp.«
je zapsaná v ůbchadnim rajslříku Yedáněm MůslikýíTi iOudsm i Prflze - áddll B, vložka 3433.
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Na základě přání pojistníka se vystavuje tento dodatek k pojistné smlouvě a její aktualizované znění je toto:

Článek I.
Úvodní ustanovení

1. Členský stát sídla pojistitele: Česká republika
2. Pojistník sjednává tuto pojistnou smlouvu s pojistitelem ve svůj prospěch, tzn. je zároveň pojištěným.
3. Předmět podnikání pojištěného ke dni uzavření této pojistné smlouvy je uveden v přiloženém výpisu z obchodního 

rejstříku, který tvoří přílohu ě. 1 pojistné smlouvy.
4. Pojištění se řídí Všeobecnými pojistnými podmínkami (dále jen VPP), Doplňkovými pojistnými podmínkami (dále 

jen DPP) uvedenými v či.II pojistné smlouvy a dále ujednáními sjednanými v pojistné smlouvě. Všeobecné pojistné 
podmínky a Doplňkové pojistné podmínky tvoří přílohu č. 2 pojistné smlouvy.

5. Pojištění majetku podle Všeobecných pojistných podmínek pro pojištění majetku VPPM 1/07 se sjednává na novou 
cenu a ujednává se, že ustanovení uvedená v článku 4, bod 3., písmeno e) VPPM 1/07 neplatí, není-)i v příslušných 
souvisejících Doplňkovými pojistnými podmínkami nebo v tomto dodatku pojistné smlouvy dále uvedeno jinak.

6. Oprávněná osoba: pojištěný nebo jiná osoba, které v důsledku pojistné události vznikne právo na pojistné plnění 
podle příslušných Všeobecných pojistných podmínek a Doplňkových pojistných podmínek.

7. Místo pojištění: Česká republika, Německo, Rakousko, Slovensko, Polsko, není-li v pojistné smlouvě dále
uvedeno jinak.

8. Pojistné částky byly stanoveny pojistníkem, není-li v této pojistné smlouvě dále uvedeno jinak.
9. Jestliže dojde k přírůstku objemu pojišťovaného majetku, pojistné se zvýší pouze tehdy, bude-li přírůstek objemu 

pojišťovaného majetku vyšší než 10% pro daný soubor pojišťovaného majetku.
10. Jestliže dojde k úbytku objemu pojišťovaného majetku, pojistné se automaticky sníží adekvátně k úbytku 

pojišťovaného majetku.
11. Stroje, které budou vstupovat do pojištěni budou pojištěny od okamžiku nabytí do vlastnictví tohoto stroje (včetně 

stroje samochodného) pojištěným nebo od okamžiku skutečného převzetí stroje od leasingové společnosti. Toto 
ujednání se vztahuje na převzetí nových strojů, které pojištěný bude užívat na základě leasingových či obdobných 
smluv a které má pojištěný podle uzavřené leasingové či obdobné smlouvy povinnost pojistit, Pokud pojištěný 
požaduje stroj pojistit, je povinen toto oznámit pojistiteli prostřednictvím makléřské společnosti nejpozději do 30 
kalendářních dnů od převzetí stroje nebo přidělení nové registrační značky, předat kopii technického průkazu a 
nabývací doklad (fakturu).
Pokud pojištěný do termínu 30 dnů od převzetí (nabytí) stroje pojistiteli prostřednictvím makléřské společnosti tento 
stroj řádně nenahlásí, není pojištěn,
Změny v souboru pojištěných strojů (vyřazení či zařazení jednotlivých strojů a změny údajů o strojích) nahlásí 
pojištěný pojišťovacímu makléři RESPECT a.s., který povede aktuální seznam strojů. Tento seznam strojů bude 
vždy poslední den každého měsíce předán pojistiteli.

12. Aktualizace pojistné smlouvy bude probíhat čtvrtletně formou dodatku s tím, že pojištěný oznámí makléři veškeré 
změny týkající se daného čtvrtletí nejpozději do 15 dnů následujícího měsíce.

13. Na začátku každého pojistného roku dojde k aktualizaci pojistné smlouvy, kde bude zohledněno pořízení a vyřazeni 
majetku v průběhu předcházejícího pojistného roku.

14. Sjednané pojištění je pojištěním škodovým.

Článek II.
Druhy pojištění, předměty pojištění, pojistné částky a spoluúčasti

1. POJIŠTĚNÍ STROJŮ. STROJNÍCH ZAŘÍZENÍ A ELEKTRONIKY

1.1. Sjednává se pojištění souboru vlastních i cizích strojů vč. jejich příslušenství, uvedených v příloze Č. 3 této 
pojistné smlouvy.

Celková pojistná částka činí:............ . 76.013.340,-Kč.

Místo pojištění: Článek I. bod 7.

Pojištění se sjednává se spoluúčastí ve výši
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Pojištění strojů, strojních zařízení a elektroniky je upraveno Všeobecnými pojistnými podmínkami pro pojištění 
majetku VPPM 1/07.

Odchylně od čl. 11 bodu 3 Všeobecných pojistných podmínek pro pojištění majetku VPPM 1/07 se za pojistnou 
událost považuje skutečnost způsobená pojistným nebezpečím, které nastalo v důsledku úmyslného jednání nebo 
úmyslného opomenutí osob oprávněných užívat pojištěnou věc nebo jiných osob z jejich podnětu, pokud tyto 
osoby nejsou pojistníkem, pojištěným, členem jejich domácnosti, jejich společníkem a zaměstnancem.

Odchylně od čl. 12, bodu 2, písmene g) Všeobecných pojistných podmínek pro pojištění majetku VPPM 1/07 se 
pojištění sjednává pro pojistné nebezpečí úmyslné poškození nebo zničení věci (Vandalismus).

Pojištění strojů, strojních zařízení a elektroniky je v rozsahu článku 2 bodu 1. a 2. Doplňkových pojistných 
podmínek pro pojištění strojů, strojních zařízení a elektroniky DPPSE3 MP 1/07 .

V této pojistné smlouvě se sjednává pojištění v rozsahu článku 2 pro pojistná nebezpečí bodu 1 a 2.
1. Pojištěnému vznikne právo na plnění, jestliže Škodou byla omezena nebo vyloučena funkčnost pojištěných věcí. 

Pojistitel plní za škody způsobené:
a) konstrukční, materiálovou nebo výrobní vadou po skončení záruční doby;
b) nesprávnou obsluhou, nešikovností, nedbalostí nebo zlomyslností;
c) nedostatkem vody v parním generátoru;
d) selháním měřících, regulačních nebo zabezpečovacích zařízení;
e) roztržením v důsledku odstředivé síly;
f) přetlakem páry, plynu nebo kapaliny či pod tlakem;
g) zkratem či jiným působením elektrického proudu (např. přepětím, vadou izolace, indukcí);
h) pádem věci nebo vniknutím cizího předmětu;
i) mrazem, plovoucím ledem.

2. Pokud nedošlo ve stejnou dobu a z téže příčiny i k jinému poškození pojištěné věci, za které je pojistitel povinen 
plnit, neposkytne pojistitel plnění za poškození nebo zničeni;
a) olejových nebo plynových náplní transformátorů, kondenzátorů, elektrických převodníků nebo spínačů; za 

olejové náplně turbín pojistitel plní, pokud tak bylo výslovně dohodnuto;
b) elektronických prvků a elektrotechnických součástek (např. integrovaných obvodů, mikroprocesorů, tran­

zistorů, relé, stykačů); za tyto prvky a součástky však pojistitel plni v pojištění elektroniky;
c) nosičů záznamů používaných pro snímání dat, z hlediska uživatele nezaměnitelných (např. pevné disky 

jakéhokoliv druhu) a dat nutných pro základní funkci pojištěných věcí (systémové programy nebo obdobná 
data); zajiné nosiče záznamů pojistitel plní, pokud tak bylo výslovně dohodnulo;

d) dopravníků, pásů, kabelů, kamenných a betonových skipů, řetězů, lan, pásů, řemenů, kartáčů, mykacích 
povlaků a pneumatik;

e) přídavných přístrojů, náhradních dílů a základů pojištěných věd; pojistitel zde však plní, pokud tyto 
předměty jsou výslovně uvedeny v pojistné smlouvě.

Odchylně od čl. 2, bodu 2, písmene b) Doplňkových pojistných podmínek pro pojištění strojů, strojních zařízení a 
elektroniky DPPSE3 MP 1/07 se pojištění níže uvedených strojů sjednává též pro jeho elektronické prvky a 
elektrotechnické součástky.

Pojištění se vztahuje i na škody na pojištěných strojích vzniklé z důvodu jejich nárazu nebo střetu s pevnou 
překážkou nebo jiným vozidlem.

Pojištění se vztahuje 1 na škody způsobené na stroji při práci, manipulaci, pohybu či přesunu stroje vlastní silou.

Odchylně od čl. 6, bodu 1., písmene b) Doplňkových pojistných podmínek pro pojištění strojů, strojních zařízení a 
elektroniky DPPSE3 MP 1/07 se pojištění vztahuje i na škody vzniklé na dílech a nástrojích všeho druhu, např. 
vrtáky, nože, pilové listy, řezné a brusné kotouče, matrice, raznice a formy;

Odchylně od čl. 6, bodu 1., písmene c) Doplňkových pojistných podmínek pro pojištění strojů, strojních zařízení a 
elektroniky DPPSE3 MP 1/07 se pojištění vztahuje i na škody následně vzniklé na ostatních částech, které se 
používáním opotřebovávají a je nutno je během životnosti pojištěné věci měnit, např. transportní pásy, řetězy, 
popruhy, řemeny, rošty a trysky hořáků spalovacích zařízení, filtry, hadice, filtrační síta, gumové, textilní a 
plastické potahy, vzorové válce, dále kluzná a valivá ložiska, pneumatická kladiva a pracovní části drtičů, písty a 
vložky válců, těsněni apod..
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Odchylně od čl. 6, bodu 2., písmene c) Doplňkových pojistných podmínek pro pojištění strojů, strojních zařízení a 
elektroniky DPPSE3 MP 1/07 se pojištění vztahuje i na elektronické části pojištěných strojů, jejichž stáří 
v okamžiku pojistné události není vyšší než 12 let od jejich prvního uvedení do provozu.

Odchylně od čl. 6, bodu 2., písmene d) Doplňkových pojistných podmínek pro pojištění strojů, strojních zařízení a 
elektroniky DPPSE3 MP 1/07 se pojištění vztahuje na mobilní stroje a strojní zařízení, jejichž stáří není větší než 
12 let od jejich prvního uvedení do provozu.

Odchylně od Článku 7, bod 3. Doplňkových pojistných podmínek pro pojištění strojů, strojních zařízení a 
elektroniky DPPSE3 MP 1/07 se u škod vzniklých na elektronických prvcích a elektronických součástkách 
poskytuje pojistné plnění v nových cenách.

Odchylně od čl. 6 bodu 1, písmene g) Doplňkových pojistných podmínek pro pojištění strojů, strojních zařízení a 
elektroniky DPPSE3 MP 1/07 se pojištění strojů, strojních zařízení a elektroniky sjednává v rozsahu „úmyslné 
poškození nebo úmyslné zničení věci (dále jen „vandalismus11) - zjištěný pachatel” a „úmyslné poškození 
nebo zničení věci - nezjištěný pachatel”).

Odchylně od čl. 6 bodu 1, písmene k) Doplňkových pojistných podmínek pro pojištění strojů, strojních zařízení a 
elektroniky DPPSE3 MP 1/07 se pojištění strojů, strojních zařízení a elektroniky sjednává v rozsahu "odcizení 
věcí krádeží vloupáním" a „odcizení věci loupeží

Pojištění strojů, strojních zařízení a elektroniky je upraveno dále Doplňkovými pojistnými podmínkami pojištění 
pro případ poškození nebo zničení věci věcí živelní událostí DPPŽU3 MP 1/07 v rozsahu čl.2 bodu la bodu 2.

V této pojistné smlouvě se sjednává pojištění v rozsahu článku 2 pro pojistná nebezpečí bodu 1 a 2.

1. Pojištění se sjednává pro tato pojistná nebezpečí:
a) požár;
b) výbuch;
c) úder blesku;
d) pád letadla nebo sportovního létajícího zařízení nebo jeho části.

2, Dále je pojištění sjednáno pro tato pojistná nebezpečí:
a) povodeň a záplava v příčinné souvislosti s povodní, při které bylo v místě pojištění dosaženo průtoku vody 

v hodnotách minimálně 20 létá a vyšší;
b) záplava způsobena živelní událostí jinak, než v příčinné souvislosti s povodní;
c) vichřice;
d) krupobití;
e) sesuv půdy, zřícení skal nebo zemin;
f) zemětřesení;
g) sesuv nebo zřícení sněhových lavin;
h) pád stromů, stožárů nebo jiných věcí, pokud nejsou součástí pojištěné věci nebo souboru pojištěných věcí;
i) tíha sněhu a námrazy;
j) aerodynamický třesk;
k) kouř;
l) náraz dopravního prostředím.

Odchylně od čl. 2 bodu 2, písmena a), aa), ab) Doplňkových pojistných podmínek pojištění pro případ poškození 
nebo zničení věci věcí živelní událostí DPPŽU3 MP 1/07 a čl. 6 DPPŽU3 MP 1/07 se pod pojmem povodeň a 
záplava v příčinné souvislosti s povodni rozumí jakýkoliv dosažený průtok vody v místech pojištění uvedených 
v pojistné smlouvě.

Pojištění strojů, strojních zařízení a elektroniky je upraveno dále Doplňkovými pojistnými podmínkami pro 
pojištění úniku kapaliny z technického zařízení DPPUK.3 MP 1/07.
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V této pojistné smlouvě se sjednává pojištění v rozsahu článku 2 pro pojistná nebezpečí bodu 1.
1, Pojištění se vztahuje na poškození nebo zničení pojištěné věci nebo souboru pojištěných věcí vodou unikající z 

vodovodních zařízení, jestliže pojištěná věc nebo soubor pojištěných věcí byly poškozeny nebo zničeny:
a) vodou unikající z vodovodního zařízení nebo nádrže pevně spojené s vodovodním zařízením;
b) vodou unikající z odváděcího potrubí;
c) kapalinou nebo párou unikající z dálkového, ústředního nebo etážového topení;
d) kapalinou nebo vodou (dále jen „médium") unikající samočinně z hasícího zařízení nebo ze solárních 

systémů;
e) chladivém unikajícím z klimatizace.

Roční limity plnění pro jednotlivá živelní pojistná nebezpečí jsou uvedeny v článku V. této pojistné 
smlouvy.

Pojištění je dále vymezeno Doplňkovými pojistnými podmínkami pro pojištění odcizení věci DPPOV3 MP 1/07 
v rozsahu Článku 2, bod 1, 2 písmeno a) a b). Pojištění úmyslného poškození nebo úmyslného zničení věci (dále 
jen vandalismus) se sjednává v rozsahu Doplňkových pojistných podmínek pro pojištění odcizení věci DPPOV3 
MP 1/07, Článek2, bod 3., písmeno a) a b).

V této pojistné smlouvě se sjednává pojištění v rozsahu článku 2 pro pojistná nebezpečí bodu 1 až 3.
1. Pojištění se sjednává pro pojistné nebezpečí odcizení věci krádeží vloupáním.
2. Pokud je to v pojistné smlouvě ujednáno, pojištění lze sjednat pro tato pojistná nebezpečí:

a) odcizení věci loupeží;
b) úmyslné poškození nebo úmyslného zničení věci (dále jen „vandalismus").

3. Pojistné nebezpečí vandalismu lze sjednat pro případ, že pachatel vandalismu byl:
a) zjištěn a pravomocným rozhodnutím orgánů činných v trestním řízení uznán vinným;
b) nezjištěn.

Dojde-li ke krádeži pojištěných strojů a jejich příslušenství, je pojistitel oprávněn snížit své plnění v případě, že 
v době škodné události nebyly/nebyla zabezpečeny/zabezpečena: dle Doplňkových pojistných podmínek pro 
pojištění odcizení věci DPPOV3 MP 1/07, Článek 8, není-li dále v pojistné smlouvě nebo v příloze č.3 ke smlouvě 
uvedeno jinak.

a) kabina stroje musí být uzamčena;

b) stroje jsou zabezpečené ocelovým lanem o průměru min. 14 mm s koncovými oky s nalisovanými 
objímkami (ocelolítinovým řetězem o průměru článku min. 10 min), zajištěném jedním bezpečnostním 
visacím zámkem s tvrzeným třmenem (např. HARDENED) o průměru min 8 mm. Pojištěné věcí musí být 
připevněným ocelovým lanem (řetězem) k předmětu pevně spojeným se zemí nebo výměnné příslušenství 
ke stroji. Způsob připevnění musí znemožňovat odcizení bez destrukčního překonání lana (řetězu) nebo 
visacího zámku.

Článek lil.
Vyklad pojmů

Vedle pojmů, jejichž výklad je uveden ve Všeobecných pojistných podmínkách a příslušných Doplňkových 
pojistných podmínkách se pro účely pojistné smlouvy přijímá tento výklad dalších pojmů dotčených pojištěním 
podle této pojistné smlouvy:

Celkový limit pojistného plnění tvoři součet limitů pojistného plnění jednotlivých předmětů pojištění.
Celkovou novou cenou tvoří součet nových cen za jednotlivé předměty pojištění.
Za cizí věci převzaté se pio účely tohoto pojištění považují včci, které pojistník smluvně převzal.
Za cizí věci movití se pro účely tohoto pojištění považují cizí věci movité běžného charakteru, Icteré sice nejsou ve vlastnictví pojištěného, byly však 
pojištěnému zapůjčeny anebo jich po právu užívá z. jiného důvodu neboje má oprávněně u sebe.
Za samochodný stroj se pra účely tohoto pojištění považuje stroj pohybující se vlastní silou, tj. má svůj samostatný pohon např. spalovací motor.
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Za motorová vozidlo se pro účely tohoto pojištění považuji osobní a nákladní motorová vozidla s přidělenou SPZ (RZ), jakož i návěsy a přívěsy k 
těmto vozidlům s přidělenou RZ.
Obecnou cenou se pro účely tohoto pojištění rozumí tržní cena daného předmětu pojištění obvyklá v daném místě a čase.
Za ostatní vlastní věci movité se pro účely tohoto pojištění považuji všechny vlastni věci movité běžného charakteru, s výjimkou zásob.
Škodný průběh je poměr mezi vyplaceným pojistným plněním (vě. rezervy na škody vzniklé, nahlášené, ale v době poskytnutí bonifikace 
nevyplacené) a přijatým pojistným, přičemž vyplacené pojistné plnění i přijaté pojistné jsou vztahovány k roku účinnosti příslušné pojistné smlouvy. 
Škodný průběh je upraven o regresy.
Následně vzniklou škodou se pro účely této pojistné smlouvy rozumí škoda vzniklá v příčinné souvislosti s věcnou škodou vzniklou 11a pojištěné věci 
v důsledku pojistných nebezpečí sjednaných touto pojistnou smlouvou.
Pojistným rokem se rozumí období jednoho roku, který poříná běžet dnem počátku pojištění.
Sublimit plnění - sjednaný sublimit plnění uvedený v pojistné smlouvě je horní hranici plněni pojistitele pro jednu a všechny škody nastalé z titulu 
dotčeného pojistného nebezpečí v době trváni pojistné smlouvy není-li v pojistné smlouvě uvedeno jinak. Pokud je pojištění sjednáno na dobu kratší 
než 12 měsíců, nebo delší než 12 měsiců a nejedná-lí se v tom případě o víceleté pojistné smlouvy, jsou sjednané sublimity plněni pojistitele vztaženy 
na sjednanou dobu trváni pojištění. U víceletých pojistných smluv jsou sjednané sublimity plnění vždy limity plněni pro každý pojistný rok, není-li 
v dotčeném ustanovení pojistné smlouvy uvedeno jinak.

Článek IV.
Hlášení škodných událostí

Vznik škodné události nahlásí pojistník bez zbytečného odkladu na příslušném tiskopisu, dopisem nebo faxem na adresu:

RESPECT, a. s.
Pod Krčským lesem 2016/22 
142 00 Praha 4
tel.: 

nebo přímo na adresu:

Česká podnikatelská pojišťovna, a.s.,
Vienna Insurance Group 
OLPU MO 
P.O.BOX 28 
664 42 Modřice
tel.: 

Článek V.
Plnění pojistitele

1. Vznikne-ii právo na plnění z pojistné události, poskytne pojistitel plnění podle Všeobecných pojistných podmínek, 
Doplňkových pojistných podmínek a ujednání uvedených v této pojistné smlouvě.

2. V případě plnění v cizí měně se pro přepočet použije kursu oficiálně vyhlášeného ČNB ke dni pojistné události.

3. Má-li oprávněná osoba při provádění opravy nebo náhrady související s pojistnou událostí ze zákona nárok na 
odpočet DPH, poskytne pojistitel plněni bez DPH. V případech, kdy pojistnik, resp. poškozený subjekt tento nárok 
netná, poskytne pojistitel plnění včetně DPH.

4. Odchylně od čl. 11 bodu 3 Všeobecných pojistných podmínek pro pojištění majetku VPPM 1/07 se za pojistnou 
událost považuje skutečnost způsobená pojistným nebezpečím, které nastalo v důsledku úmyslného jednání nebo 
úmyslného opomenutí osob oprávněných užívat pojištěnou věc nebo jiných osob z jejich podnětu.pokud tyto osoby 
nejsou pojistníkem, pojištěným, členem jejich domácnosti, jejich společníkem a zaměstnancem.

5. V souladu s čl. 13 ,bodem 23 Všeobecných pojistných podmínek pro pojištění majetku VPPM 1/07 a odchylně od 
čl. 7, bodu 1 písmene a) Doplňkových pojistných podmínek pojištění pro případ poškození nebo zničení věci věcí 
živelní událostí DPPŽU3 MP 1/07 pojistné plnění ze všech druhů pojištění dle příslušných ustanovení jednotlivých 
Doplňkových pojistných podmínek, sjednaných touto pojistnou smlouvou, za všechny pojistné události vzniklé 
z příčin povodeň a/nebo záplava nastalé v průběhu jednoho pojistného roku, je omezeno limitem plnění na celou 
pojistnou smlouvu ve výši 10.000.000,-Kč.
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6. V souladu s čl. 13, bodem 23 Všeobecných pojistných podmínek pro pojištění majetku VPPM 1/07 pojistné plnění 
ze všech druhů pojištění dle příslušných ustanovení jednotlivých Doplňkových pojistných podmínek, sjednaných 
touto pojistnou smlouvou, za všechny pojistné události vzniklé z příčin vichřice nastalé v průběhu jednoho 
pojistného rokuje omezeno ročním limitem plnění na celou pojistnou smlouvu ve výši 10.000.000,-Kč.

7. V souladu s čl. 13, bodem 23 Všeobecných pojistných podmínek pro pojištění majetku VPPM 1/07 pojistné plnění 
ze všech druhů pojištění dle příslušných ustanovení jednotlivých Doplňkových pojistných podmínek, sjednaných 
touto pojistnou smlouvou, za všechny pojistné události vzniklé z příčin sesuv půdy, zřícení skal nebo zemin nastalé 
v průběhu jednoho pojistného roku, je omezeno ročním limitem plnění na celou pojistnou smlouvu ve výši 
10.000.000,-Kč.

8. V souladu s čl. 13, bodem 23 Všeobecných pojistných podmínek pro pojištění majetku VPPM 1/07 pojistné plnění 
ze všech druhů pojištění dle příslušných ustanovení jednotlivých Doplňkových pojistných podmínek, sjednaných 
touto pojistnou smlouvou, za všechny pojistné události vzniklé z příčin úniku kapaliny z technického zařízení 
nastalé v průběhu jednoho pojistného roku, je omezeno ročním limitem plnění na celou pojistnou smlouvu ve výši 
10.000.000,-Kč.

Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
PS c. 001 1 793708

Článek VI.
Výše a způsob placení pojistného

1. Pojistné je kalkulováno z nové ceny pojištěného stroje včetně příslušenství bez DPH. Pojistná sazba pro zde 
pojištěné věci činí 6%o.

2. Roční pojistné činí:

1. Pojištění strojů, strojních zařízení a elektroniky
Roční pojistné ................................................................................................................................................  456.080,- Kč

Celkové roční pojistné činí.................. ...................................... ..................... ....................................................... 456.080,- Kč

3. Pojistné se považuje za zaplacené okamžikem připsání příslušné částky pojistného na účet pojišťovacího makléře, je­
li placena prostřednictvím peněžního ústavu.

4. Způsob zaplacení pojistného
Pojistné je pojistným běžným a bude placeno za roční pojistné období k datu a v částkách takto:

datum:
31. 5. 2016 
15. 6. 2016 
15. 9. 2016 
15. 12. 2016

částka :
114.020,- Kč 
114.020,-Kč 
114.020,- Kč 
114.020,-Kč

V následujících pojistných letech bude pojistné placeno za roční pojistná období vždy k datu 15. 4., 15. 6., 15. 9. a
15. 12.

5. Pojistné bude placeno prostřednictvím peněžního ústavu na účet který je veden u 
Raiffeisenbank a.s., v.s (číslo pojistné smlouvy).

6. Článek 6 bod 5) Všeobecných pojistných podmínek pro pojištění majetku VPPPM 1/07 se pro účely této pojistné 
smlouvy ruší a pojistitel nebude požadovat úroky z prodlení včas nezaplaceného pojistného ani náklady spojené 
s vymáháním tohoto pojistného.

-7-
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Článek VII. 
Závěrečná ustanovení

1. Pojistná doba

Pojištění se sjednává na dobu neurčitou s ročním pojistným obdobím.
Pojištění podle tohoto dodatku k pojistné smlouvě vzniká dne: 1. 4. 2016

Smlouva nabývá platnosti dnem podpisu smlouvy oprávněnými zástupci obou smluvních stran.
Změny smlouvy budou platné pouze na základě číslovaných, písemných a oboustranně odsouhlasených dodatků, 
podepsaných oprávněnými zástupci obou smluvních stran.

Pojištění se prodlužuje vždy na další rok, pokud pojistník nebo pojistitel nesdělí písemně druhému účastníku 
smlouvy, nejméně 6 měsíců před uplynutím pojistného roku, že na dalším pojištění nemá zájem.

Pojistné sjednané v pojistné smlouvě jako celkové ročni pojistné, je pojistným platným pro tento pojistný rok.

Pojistník nebude poskytovat zálohy na plnění předmětu smlouvy.

2. Pojistitel má právo v souvislosti se změnami podmínek rozhodných pro stanovení výše pojistného upravit nově výši 
běžného pojistného na další pojistné období. Pojistitel je povinen nově stanovenou výši pojistného sdělit pojistníkovi 
nejpozději ve Lhůtě 6 měsíců před I. 3. každého kalendářního roku. Pokud pojistnik se změnou výše pojistného 
nesouhlasí, musí svůj nesouhlas uplatnit písemně do 1 měsíce ode dne, kdy se o navrhované změně výše pojistného 
dozvěděl. V tomto případě pojištění zanikne uplynutím pojistného období, na které bylo pojistné zaplaceno. 
Pojistitel je povinen informovat pojistníka ve sdělení o změně výše běžného pojistného na následek zániku pojištění 
uplynutím pojistného období.

Výši pojistného je možno překročit v případě, jestliže na straně pojištěného vyvstane potřeba dodatečných služeb, 
které nebyly obsaženy v tomto znění základní pojistné smlouvy, jejichž potřeba vznikla v důsledku objektivně 
nepředvídatelných okolností a tyto dodatečné služby budou nezbytné pro poskytnutí původních služeb (např. 
rozšíření pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou třetí osobě v důsledku změny právních předpisů), a to za 
předpokladu, že budou současně splněny podmínky dle § 23, odst. 7, pístu, a) Zákona 137.

Výši pojistného je možno překročit též v případě, jestliže z důvodu na straně pojištěného vyvstane potřeba nových 
služeb spočívajících ve službách téhož či obdobného druhu jako v této základní smlouvě (např. další služby v oblasti 
pojištěni ve vztahu k majetku pojištěného) za předpokladu, že budou současně splněny podmínky dle § 23, odst. 7, 
pjsm. a) Zákona 137.

Výši pojistného je možno dále překročit v případě, že dojde:

k nárůstu průměrného ročního indexu spotřebitelských cen (inflace) ze předchozí kalendářní rok 
zveřejněného Českým statistickým úřadem (ČSÚ) min. o 10%. V takovém případě se pojistné 
zvýší o skutečnou míru inflace, zveřejněnou ČSÚ. Uplatnit překročení výše pojistného vc smyslu 
této podmínky lze prvně počínaje rokem 2009, tj. o skutečnou mhu inflace za rok 2008, 
zveřejněnou ČSÚ, pokud tato přesáhne 10%

k přírůstku objemu pojišťovaného majetku vyššímu než je uvedeno v ČI. 1., bodě 9. této smlouvy.

3. Právní vztahy vzniklé z pojištění dle této pojistné smlouvy se řídí českými právnimi předpisy a případné spory 
z těchto právních vztahů vzniklé rozhodují české soudy. Smluvní strany se dohodly, že případné sporné škody, 
rozpory ohledně kvality a úplnosti plnění předmětu smlouvy budou vyčísleny nebo rozhodnuty soudním znalcem, 
kterého odsouhlasí obě strany.

4. Obchodní vztahy smluvních stran, neupravené touto smlouvou, se řídi ustanoveními zákona č. 513/1991 Sb., 
Obchodním zákoníkem, v platném znění, platným právním řádem ČR a obchodními zvyklostmi.

5. Nebnde-li výše škodného průběhu pojištěného za uplynulý pojistný rok vyšší než 15%, vyplatí pojistitel bonifikaci
takto:
Škodní průběh

od 0% do 5 % výše bonifikace 15%
od 5,01% do 10% výše bonifikace 10 %
od 10,01% do 15 % výše bonifikace 5 %
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Překročí-li však škodný průběh v pojistném roce 40%, nevznikne nárok na vyplacení bonifikace ani v roce 
následujícím, i kdyby pro ní jinak byly splněny předpoklady.

Základem pro stanovení výše bonifikace je přijaté pojistné za pojistný upisovací rok včetně dodatků.

Podmínkou pro vyplacení bonifikace je uhrazení všech předepsaných splátek pojistného v daném pojistném roce. 
Nárok nevznikne při ukončení platnosti pojistné smlouvy před uplynutím celého pojistného roku.

Škodný průběh (Underwriting Year) je poměr mezi vyplaceným pojistným plněním (vč. rezervy na škody vzniklé, 
nahlášené, ale v době poskytnutí bonifikace nevyplacené) sníženým o uhrazené regresy a přijatým pojistným, 
přičemž vyplacené pojistné plnění i přijaté pojistné jsou vztahovány kroku účinnosti příslušné pojistné smlouvy. U 
víceletých pojistných smluv se vyplacené pojistné plnění i přijaté pojistné započítává postupně do příslušných 
dalších let, přičemž hranicí mezi jednotlivými roky je datum výročí účinnosti pojistné smlouvy. Rozhodující pro 
přiřazení vyplaceného plnění do jednotlivých let (upisovacích roků) je datum vzniku pojistné události.

Pojistitel, na základě písemné žádosti pojistníka, vyhodnotí předchozí škodní průběh za uplynulý pojistný rok do 
15.6.2016 abonifikaci poukáže poj i stníkovi jednorázově do 15.7.2016.
Pojistitel má právo na vrácení příslušné části z vyplacené bonifikace v případě, že škodní průběh za uplynulý 
pojistný rok bude zvýšen v důsledku pojistné události po vyplacení bonifikace. Pojistník souhlasí s tím, že od 
pojistného plnění bude odečtena částka ve výši přeplacené bonifikace.

6. Pojistník pověřil pojišťovacího makléře, RESPECT a. s., se sídlem Pod Krčským lesem 2016/22, 142 000 Praha 4, 1Č: 
25146351 vedením (řízením) a zpracováním jeho pojistného zájmu. Obchodní styk, který se bude týkat této pojistné 
smlouvy, bude prováděn výhradně prostřednictvím tohoto pojišťovacího makléře, který je oprávněn přijímat a předávat 
smluvně závazná oznámeni, prohlášení a rozhodnutí smluvních stran partnerů. Plná moc pojišťovacího makléře je 
přílohou č. 4 této pojistné smlouvy.

7. Pojistná smlouva byla vypracována ve 4 stejnopisech, pojistník obdrží 1 vyhotovení, pojišťovací makléř obdrží 1 
vyhotovení a pojistitel si ponechá 2 vyhotovení. Tato pojistná smlouva obsahuje 10 stran a 5 příloh.

8. Prohlášení smluvních stran :
a) Pojistník prohlašuje, že před uzavřením této pojistné smlouvy byl seznámen s obsahem pojistných 

podmínek, tyto převzal, a dále , že mu byly oznámeny informace o pojistiteli v rozsahu platných ustanovení 
§ 66 odst.l zákona o pojistné smlouvě.

b) Smluvní strany pojistné smlouvy prohlašují, že si obsah této pojistné smlouvy, všeobecných a doplňkových 
pojistných podmínek, jakož i všech příloh pojistné smlouvy, před jejím podpisem přečetly, že je jim jasný a 
srozumitelný, a že s ním a s nimi bez výhrad souhlasí. Na důkaz toho připojují níže své podpisy.

9. Ostatní ujednání pojistné smlouvy a jejích dodatků č. 1 až 12 nedotčená tímto dodatkem pojistné smlouvy se nemění 
a zůstávají v platnosti.
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10. Přílohy dodatku pojistné smlouvy:

1 Příloha č. 1 - Výpis z OR pojištěného
2. Příloha č. 2 - Všeobecné pojistné podmínky a Doplňkové pojistné podmínky dle textu pojistné smlouvy
3. Příloha č. 3 - Seznam pojištěných strojů
4 Příloha č. 4 - Plná moc makléře
5 Příloha č. 5 - Plná moc  ředitele úseku podnikatelských rizik a 

vedoucího odd. zvláštních služeb

V Praze dne 31. 3. 2016

V Hradci Králové dne
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/ienna Insurance Group Všeobecné pojistné podmínky 
pro pojištění majetku VPPM 1/07

ČESKÁ PODNIKATELSKÁ POJIŠŤOVNA,

Článek 1
OBSAH:

Úvodní ustanovení
Článek 2 Účastníci soukromého pojištění
Článek 3 Předmět pojištění
Článek 4 Pojistná hodnota a pojistná částka
Článek 5 Místo pojištění
Článek 6 Pojistné a doba trvání pojištění
Článek 7 Pojistná smlouva, vznik a změny pojištění
Článek 8 Přerušení pojištění
Článek 9 Zánik pojištění
Článek 10 Práva a povinnosti účastníků pojištění
Článek 11 Škodná a pojistná událost
Článek 12 Obecné výluky z pojištění
Článek 13 Pojistné plnění
Článek 14 Dohadovací řízení
Článek 15 Zvláštní případy
Článek 16 Doručování
Článek 17 Výklad pojmů
Článek 18 Závěrečné ustanovení

Článek 1
Úvodní ustanovení

1. Soukromé pojištění majetku, které sjednává Česká podni­
katelská pojišťovna, a, s. (dále jen pojistitel), se řídí přísluš­
nými ustanoveními zákona č. 37/2004 $b„ o pojistné 
smlouvě, těmito Všeobecnými pojistnými podmínkami 
(dále jen VPPM), Doplňkovými pojistnými podmínkami pro 
jednotlivá pojistná nebezpečí (dále jen DPP) a pojistnou 
smlouvou, Ostatní práva a povinnosti účastníků soukromé­
ho pojištění majetku se řídí občanským zákoníkem.

2. Pojištění majetku je pojištěním škodovým, jehož účelem 
je náhrada škody vznikle v důsledku pojistné události.

3. V jedné pojistné smlouvě lze současně se smluvním po­
jištěním majetku sjednat i další druhy pojištění, které se 
řídí příslušnými Všeobecnými pojistnými podmínkami 
a příslušnými Doplňkovými pojistnými podmínkami.

Článek 2
Účastnící soukromého pojištění

1. Účastníkem soukromého pojištění je pojistitel apojtetník 
jakožto smluvní strany a dále pojištěný a každá další osoba, 
které ze soukromého pojištění vzniklo právo nebo povinnost.

2. Pojistníkem je osoba, která s pojistitelem uzavřela pojist­
nou smlouvu.

3. Pojištěným je osoba, na jejíž věci nebo majetek (dále jen 
věci) se pojištění vztahuje.

4. Oprávněnou osobou je osoba, které v důsledku pojistné udá­
losti vzniklo právo na pojistné plnění. Oprávněnou osobou 
může být pojístník nebo pojištěný, popí. jiná osoba, která má 
oprávněnou potřebu pojistné ochrany před následky nahodi­
lé skutečnosti vyvolané pojistným nebezpečím.

Článek 3
Předmět pojištění

1. Předmětem soukromého pojištění majetku jsou věci, sou­
bory věcí nebo jiný majetek vymezený v pojistné smlouvě.

2. Je-li pojištěn soubor věcí anení-li v pojistné smlouvě 
dohodnuto jinak, vztahuje se pojištění na všechny věci, 
které k souboru náleží v okamžiku vzniku pojistné události. 
Soubor tvoří věci, které mají stejný nebo podobný charak­
ter nebo jsou určeny ke stejnému účelu.

3. Pojištění se vztahuje na věci movité I nemovité, které pojištěný
a) má ve vlastnictví, nebo
b) oprávněně užívá na základě smlouvy, nebo
c) převzal za účelem plnění závazků souvisejících s jeho 

Činností na základě smlouvy, nebo
d) ke kterým má právo hospodaření.

4. Vlastnické nebo jiné vztahy k pojištěným věcem musí být 
přesně vyznačeny v pojistné smlouvě.

Článek 4
Pojistná hodnota a pojistná částka

1. Pojistnou hodnotou věci nebo souboru věcí se rozumí nej­
výš ší možná majetková újma, která může v důsledku pojist­
né události nastat a je rozhodující pro stanovení pojistné 
částky.

2. Pojistná hodnota může být vyjádřena:
a) novou cenou, kterou se rozumí částka vynaložená na 

pořízení nové věci téhož druhu a účelu, kvality a para­
metrů za ceny v místě a době vzniku pojistné události 
obvyklé;

b) časovou cenou, kterou měla věc bezprostředně před 
pojistnou událostí; stanoví se z nové ceny věci, přičemž

■ se přihlíží ke stupni opotřebení nebo líného znehodno­
cení anebo ke zhodnocení věci, k němuž došlo její opra­
vou, modernizací nebo jiným způsobem;

c) jiným způsobem (např. znaleckým posudkem apod.).
3. Dále se pojistná hodnota stanoví u:

a) zásob nakoupených jako jejich pořizovací cena; zásob 
vytvořených vlastní činnosti' pojištěného vynaloženými 
vlastními náklady;

b) cenných papírů jako jejich tržní hodnota; cenných papírů 
s úředním kurzem jako střední kurz v den posledního 
burzovního záznamu před sjednáním pojištění. Pojistná 
hodnota cenin, platebních karet, šeků a šekových knížek 
je omezena sjednanou pojistnou částkou;

c) spisů, plánů, vzorů, ukázkových modelů apod. jako pro­
kazatelné náklady na jejich pořízení;

d) věcí umělecké nebo historické hodnoty a starožitností 
jako cena určená na základě posudku soudního znalce;

e) cizích věcí, které pojištěný oprávněně užívá, jako jejich 
časová cena.

4. Pojistná částka uvedená v pojistné smlouvě je horní hranicí 
plnění pojistitele. Pojistná částka má odpovídat pojistné 
hodnotě věcí nebo souboru věcí. Pojistnou částku stano­
vuje na vlastní odpovědnost pojístník. Pojistitel je oprávněn 
při uzavření pojistné smlouvy přezkoumat hodnotu pojiště­
ného majetku. Hranice pojistného plnění se vztahuje na jed­
nu škodnou událost, nebylo-li v pojistné smlouvě ujednáno 
jinak,

5. Byla-li pojistníkem stanovena pojistná částka nižší, než je 
pojistná hodnota pojištěného majetku, nastává podpojiště- 
ní. V případě vzniku pojistné události sníží pojistitel pojist­
né plnění ve stejném poměru, v jakém je pojistná částka 
k pojistné hodnotě.

6. Převyšuje-li pojistná částka pojistnou hodnotu pojištěné­
ho majetku, nastává přepojištění Pojístník nebo pojistitel 
může navrhnout sníženi pojistné Částky ve stejném pomě­
ru, v jakém je pojistná částka k pojistné hodnotě, přičemž 
se poměrně sníží pojistné.

7. Pojistitel je oprávněn stanovit pro jednotlivá pojistná 
nebezpečí, věci a soubory věcí nebo náklady limity pojist­
ného plnění. Jejich výše je uvedena v pojistné smlouvě.

3. Po dohodě smluvních stran může být pojistná částka vědo­
mě snížena pod pojistnou hodnotu pojišťované věci nebo 
souboru věcí a tato skutečnost musí být uvedena v pojistné 
smlouvě (dále jen pojištění prvního rizika).

9. Pojištěni prvního rizika lze sjednat i v případech, kdy není 
možné předem určit pojistnou hodnotu věcí nebo souboru 
věcí.

10. Bylo-ll v pojistné smlouvě sjednáno pojištění prvního rizika, 
je stanovená pojistná částka horní hranicí plnění pojistitele 
pro jednu a všechny pojistné události nastalé v průběhu 
pojistného roku.

11. Dojde-ll v průběhu pojistného roku ke snížení nebo vyčer­
pání sjednané pojistné částky z důvodu poskytnutého 
pojistného plnění, je možné pro zbytek pojistného roku 
obnovit pojistnou částku do původní výše doplacením 
pojistného.

Článek 5
Místo pojištění

Soukromé pojištění majetku se vztahuje na škodné události, 
které nastanou na geografickém území členských států Evrop­
ské unie, pokud v DPP nebo v pojistné smlouvě není dohod­
nuto jinak.

Článek 6
Pojistné a doba trvání pojištění

1. Pojistné je úplatou za soukromé pojištění. Výši pojistné­
ho stanoví pojistitel podle rozsahu pojištění, ohodnocení 
rizika, výše pojistné částky a hod noty pojišťovaných věcí, 
případně podle dalších skutečností ovlivňujících jeho výši. 
Na žádost pojistníka je pojistitel povinen sdělit zásady pro 
stanovení výše pojistného.

a.s.

2. Právo pojistitele na pojistné a povinnost pojistníka platit 
pojistné vzniká dnem počátku pojištění.

3. Pojištění může být sjednáno na dobu
a) neurčitou za běžné pojistné nebo
b) určitou za jednorázové pojistné, podle toho, co bylo 

dohodnuto v pojistné smlouvě.
Běžné pojistné se stanoví 2a pojistná období a je splatné 
prvního dne pojistného období. Délka pojistného období 
může být roční, pololetní nebo čtvrtletní, není-li v pojistné 
smlouvě ujednáno jinak. Jednorázové pojistné je stanovené 
na celou dobu, na kterou bylo pojištění sjednáno, je splatné 
dnem počátku pojištění a náleží pojistiteli vždy celé.

4. Je-li v pojistné smlouvě dohodnuto placení pojistného za 
pojistná období může pojistíte! účtovat přirážku k pojistné­
mu v závislosti na počtu pojistných období, V případě neu­
hrazení pojistného za některé pojistné období ve Ihútě a výši 
uvedené v pojistné smlouvě je splatný celý zbytek pojistného 
najednou, Lhůty splatnosti pojistného za pojistná období 
mohou být před jejich uplynutfm dohodou prodlouženy.

5. Je-li pojístník v prodlení s placením pojistného, má pojis­
titel právo na úrok z prodlení podle obecně platných práv­
ních předpisů, jakož 1 na jemu vzniklé náklady spojené se 
zpracováním a doručením upomínek.

6. Nastala-li pojistná událost a důvod dalšího pojištění tím 
odpadl, náleží pojistiteli pojistné do konce pojistného obdo­
bí, v němž pojistná událost nastala; jednorázové pojistné 
náleží pojistiteli I v těchto případech vždy celé.

7. Nastala-li pojistná událost v době, kdy je pojístník v pro­
dlení s placením pojistného, vzniká pojistiteli právo odečíst 
z pojistného plnění částku odpovídající dlužnému pojistné­
mu včetně úroku z prodlení a upomínacích nákladů.

8. Není-li v pojistné smlouvě dohodnulo jinak, je u pojistných 
smluv $ dobou trvání pojištění kratší než 1 rok účtováno za 
každý i započatý měsíc trvání pojištění 10% ročního pojist­
ného. Od 10 měsíců trvání pojištění Je účtováno plné roční 
pojistné.

9. Pojistitel má právo v souvislosti se změnami podmínek roz­
hodných pro stanovení výše pojistného upravit nově výši 
pojistného na další pojistné období. Pojistitel je povinen 
nově stanovenou výši pojistného sdělit pojistníkovl nejpoz- 
dě)i ve Ihútě 2 měsíců před splatností pojistného za pojistné 
období, ve kterém se má výše pojistného změnil Pokud 
pojístník s touto změnou nesouhlasí, musí svůj nesouhlas 
uplatnit clo 1 měsíce ode dne, kdy se o navrhované změně 
výše pojistného dozvěděl.V takovém případě pojištění zanik­
ne dnem splatnosti nové stanoveného pojistného.

10. V pojistné smlouvě lze poskytnout slevu z pojistného 
(bonus) nebo přirážku na pojistném (malus) v závislosti na 
frekvenci pojistných událostí a výši vyplaceného pojistného 
plnění v uplynulých pojistných obdobích.

11. V pojistné smlouvě lze sjednat zvyšování pojistného 
a pojistné částky (dále jen indexování pojištění) pro další 
pojistné období ke dni výročí počátku pojištění.

12. Zvyšování pojistného a pojistné částky se provádí podle 
indexu růstu spotřebitelských cen publikovaného Českým 
statistickým úřadem za předchozí rok, a to počínaje 1. čer­
vencem běžného roku a konče 30. červnem následujícího 
roku.

13. Pojístník může ukončit indexování pojištění svým prohláše­
ním doručeným pojistiteli nejméně 2 měsíce před přísluš­
ným výročním dnem počátku pojištění.

Článek 7
Pojistná smlouva, vznik a změny pojištění

1. Pojistná smlouva je smlouvou o finančních službách, 
ve které se pojistitel zavazuje v případě vzniku naho­
dilé události poskytnout ve sjednaném rozsahu plnění 
a pojístník se zavazuje platit pojistiteli pojistné.

2. Návrh na uzavření pojistné smlouvy a pojistná smlouva musí 
mít vždy písemnou formu, jinak je neplatná. Totéž platí I pro 
všechny ostatní právní úkony hýkající se pojištění.

3. Není-li v pojistné smlouvě stanoveno jinak, pojištění se 
sjednává se spoluúčastí oprávněné osoby na pojistném 
plnění. Spoluúčast může být stanovena pevnou částkou 
v Kč nebo pevným procentem, procentem z pojistné 
částky nebo procentem ze zjištěného pojistného plnění. 
Její výše musí být uvedena v pojistné smlouvě, Pokud 
je z jedné příčiny a ve stejném čase postiženo pojistnou 
událostí více pojištěných věcí nebo souboru věcí z jedné 
pojistné smlouvy, odečítá se z pojistného plnění jen nej-
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vyšší sjednaná spoluúčast.
V pojistné smlouvě lze též dohodnout čekací dobu, 
Integrální franšízu, dobu ručení pojistitele, pfíp. I další 
pojistné nástroje.

5. Pojištění se vztahuje na pojistné události, které nastanou 
od prvního dne vzniku pojištění.

6. Součástí pojistné smlouvy jsou tyto VPPM, příslušné 
DPP a smluvní interní přílohy pojistitele,

7. Změny v pojistné smlouvě se provádějí dohodou účast­
níků pojištění,

8. Dojde-ll ke ztrátě, poškození nebo zničení pojistky, vydá 
pojistitel na žádost a náklady pojistníka druhopis pojistky,

9. U pojištění sjednaného na dobu určitou (ze v pojistné 
smlouvě dohodnout, že uplynutím pojistné doby pojiš­
tění nezaniká, pokud pojistitel nebo pojistník nejméně 
6 týdnů před uplynutím pojistné doby nesdělí druhé 
straně, že na dalším trvání pojištění nemá zájem. Pokud 
pojištění nezanikne, prodlužuje se za stejných podmínek 
o stejnou dobu, na kterou bylo sjednáno.

10. Vztahuje-li se pojištění i na dobu před uzavřením pojist­
né smlouvy, není pojistitel povinen poskytnout pojistné 
plnění, pokud pojistník v době podání návrhu na uzavře­
ní pojistné smlouvy věděl nebo mohl vědět, že pojistná 
událost již nastala a pollstltel nemá právo na pojistné, 
jestliže v době podání návrhu na uzavření pojistné 
smlouvy věděl nebo mohl vědět, že pojistná událost 
nemůže nastat.

Článek 8
Přerušení pojištění

1. Pojištění může být během pojistné doby přerušeno. V tako­
vém případě netrvá povinnost za dobu přerušení pojištění 
platit pojistné a není dáno právo na pojistné plnění z udá­
lostí, které nastaly v době přerušení pojištění a které by 
Jinak pojistnými událostmi byly.

2. Pojištění se nepřerušuje z důvodu nezaplacení pojistného 
do 2 měsíců od data jeho splatnosti.

3. Pojištění může být přerušeno na základě písemné žádostí 
pojistníka doručené pojistiteli alespoň 1 měsíc před uvažo­
vaným datem přerušení pojištění.

4. V Jednom pojistném roce (12 kalendářních měsíců po sobě 
jdoucích) může být pojištění přerušeno pouze Jedenkrát, 
přičemž minimální doba přerušení musí činit alespoň 
1 běžný měsíc.

5. O přerušení pojištění podle odst. 4. tohoto článku může 
pojistník požádat pojistitele pouze z vážných důvodů, kte­
ré nestojí na straně pojistníka a podstatným způsobem 
ovlivňují postavení pojistníka, pojistné riziko nebo jiné 
skutečnosti související s pojištěním. Pojistitel má právo si 
vyžádat od pojistníka doplňující informace a příp. i listiny 
k ověření důvodů uvedených pojlstníkem jako důvody pře­
rušení pojištění. Rozhodnutí o akceptaci žádosti pojistníka 
o přerušení pojištění přísluší pojistiteli.

6. Doba přerušení pojištění se započítává do pojistné doby.

Článek 9
Zánik pojištěni

1. Soukromé pojištění majetku zaniká:
a) uplynutím doby, na kterou bylo pojížtěnř sjednáno;
b) písemnou dohodou smluvních stran; 
o) zánikem pojistného rizika;
d) výpovědí;
e) nezaplacením pojistného;
f) odstoupením od pojistné smlouvy;
g) odmítnutím pojistného pínění;
h) ukončením činností pojištěného;
i) změnou vlastnictví;
|) smrtí pojištěné fyzické osoby.

2. Pojištění s běžným pojistným zaniká výpovědí pojistitele 
nebo pojistníka ke konci pojistného období. Výpověď musí 
být doručena alespoň 6 týdnů před uplynutím pojistného 
období, jinak je neplatná.

3. Pojistitel nebo pojistník mohou po|lštění vypovědět do 2 
měsíců ode dne uzavření pojistné smlouvy. Dnem doručení 
výpovědi počíná běžet osmidenní výpovědní Ihúta, jejímž upfy- 
nutím pojištění zaniká. V tomto případě má pojistitel právo na 
poměrnou část pojistného odpovídající době trvání pojištění.

4. Pojistitel nebo pojistník mohou pojištění vypovědět do 3 
měsíců ode dne doručení oznámení vzniku pojistné událos­
ti. Dnem doručení výpovědi počíná běžet výpovědní lhůta 1 
měsíce, Jejímž uplynutím pojištění zaniká. Pokud výpověď 
podal pojistník, náleží pojistiteli pojistné do konce pojistné­
ho období, v němž došlo k pojistné události, jednorázové 
pojistné náleží pojistiteli celé, není-íi v pojistné smlouvě 
ujednáno Jinak.

5. Nezaplacením pojistného zaniká pojištění dnem následují­
cím po marném uplynutí 31 denní lhůty stanovené pojisti­

telem v upomínce k zaplacení dlužného pojistného, zaslané 
pojistitelem po 90 dnech od splatnosti pojistného. Totéž 
platí i pro částečné zaplacení pojistného. Lhůtu k zaplacení 
diulného pojistného lze před Jejím uplynutím dohodou pro­
dloužit.

6. Zodpoví-lí pojistník nebo pojištěný při sjednávání pojistné 
smlouvy úmyslně nebo z nedbalosti nepravdivě nebo neú­
plně písemné dotazy pojistitele týkajíc! se sjednávaného 
pojištěni, má pojistitel právo od pojistné smlouvy odstou­
pit, Jestliže při pravdivém a úplném zodpovězení dotazů by 
pojistnou smlouvu neuzavřel. Toto právo může pojistitel 
uplatnit do 2 měsíců ode dne, kdy takovou skutečnost zjis­
til, Jinak právo zanikne. To platí i v případě změny pojist­
né smlouvy. Stejné právo odstoupit od pojistné smlouvy 
má za stejných podmínek I pojistník. Odstoupením od 
pojistné smlouvy se smlouva od počátku ruší. Polistltel 
je povinen nejpozdějf ve ihútě do 30 dnů ode dne odstou­
pení od pojistné smlouvy vrátit zaplacené pojistné snížené 
o vyplacené pojistné plnění a o náklady spojené se vznikem 
a správou pojištěn/ve výší 10% ze zaplaceného pojistného, 
maximálně však částku 1.000,- Kč, v případě odstoupení 
pojistitele. Pojistník nebo pojištěný Je povinen nejpozději ve 
lhůtě 30 dnů ode dne odstoupení od pojistné smlouvy vrátit 
pojistiteli částku vyplaceného pojistného plnění přesahující 
výši zaplaceného pojistného.

7. V případě uzavření pojistné smlouvy formou obchodu na 
dálku má pojistník právo bez udání důvodu odstoupit od 
pojistné smlouvy ve Ihútě 14 dnů ode dne uzavření pojist­
né smlouvy nebo ode dne, kdy mu byly sděleny pojistné 
podmínky, pokudktomuto sdělenídojde na jeho žádost po 
uzavření pojistné smlouvy. Pojistitel Je povinen nejpozději 
ve Ihútě do 30 dnů ode dne odstoupení od pojistné smlou­
vy vrátit pojístníkovl zaplacené pojistné snížené o vypla­
cené pojistné plnění a pojistník nebo pojištěný, popřípadě 
oprávněná osoba, je povinen ve stejné Ihútě pojistiteli vrátit 
částku vyplaceného pojistného plnění přesahující výší 
zaplaceného pojistného. Pojistitel má právo na úhradu 
nutných nákladů spojených s odstoupením pojistníka od 
pojistné smlouvy ve výši 10% ze zaplaceného pojistného, 
maximálně však částku 1.000,- Kč. Toto ustanovení se 
nepoužije na pojistné smlouvy spadající do pojištění pomo­
ci osobám v nouzi během cestování nebo pobytu mimo 
místo svého trvalého bydliště včetně pojištění finančních 
ztrát souvisejících s cestováním, Jestliže byly tyto smlouvy 
sjednány na dobu kratší než 1 měsíc.

8. Pojistitel může pojistné plnění odmítnout, Jestliže
a) příčinou pojistné události byla skutečnost, o které 

se dozvěděl až po vzniku pojistné události a kterou 
nemohl zjistit při sjednávání pojištění nebo jeho změně 
v důsledku úmyslně nebo z nedbalosti nepravdivě nebo 
neúplně zodpovězených písemných dotazů, a Jestliže by 
pří znalosti této skutečnosti v době uzavření pojistné 
smlouvy tuto smlouvu neuzavřel, nebo by jl uzavřel za 
jiných podmínek, nebo

b) oprávněná osoba uvede při uplatňování práva na po|íst- 
né plnění vědomé nepravdivé nebo hrubě zkreslené 
údaje týkající se rozsahu pojistné události nebo pod­
statné údaje týkající se této události zamlčí.

Dnem doručení oznámení o odmítnutí pojistného plnění 
pojištění zanikne.

9. Ukončením činnosti pojištěného se pro účely tohoto pojiš­
tění rozumí:
a) u právnických osob - zánik právnické osoby bez právní­

ho nástupce, tzn. výmaz ze zákonem určeného rejstříku 
nebo seznamu nebo zánik oprávnění k podnikatelské 
činnosli, nebo zrušení právnické osoby zřizovatelem;

b) u podnikatelů -fyzických osob - výmaz ze zákonem sta­
noveného rejstříku nebo seznamu nebo zánik oprávnění 
k podnikatelské činnosli.

10. Změnou vlastnictví zaniká pojištění majetku dnem, kdy 
došlo ke změně vlastnictví nebo spoluvlastnictví pojištěné­
ho majetku. Nabývá-li se vlastnictví nebo spoluvlastnictví 
k nemovitému majetku vkladem do katastru nemovitostí, 
zaniká pojištění dnem nabytí právní moci rozhodnutí o povo­
lení vkladu vlastnického práva do katastru nemovitostí.

Článek 10
Práva a povinnost! účastníků pojištění

1. Pojistník a pojištěný jsou povinni pravdivě a úplně odpo­
vědět na všechny písemné dotazy pojistitele týkající se 
sjednávaného soukromého pojištění. To platí i v případě, 
že jde o změnu pojištění. Stejnou povinnost má pojistitel 
vůči pojistnlkovl a pojištěnému.

2. Pojistník Je povinen prokazatelným způsobem (např. podpi­
sem na pojistné smlouvě) seznámit pojištěného s obsahem 
pojistné smlouvy týkající se pojištění Jeho pojistného rizika 
a se všemi právy a povinnostmi plynoucími ze sjednaného 
pojištění.

3. Pojistník je povinen bez zbytečného odkladu písemně 
nebo, Je-li nebezpečí z prodlení, Jakýmkoliv jiným vhod­

ným, avšak prokazatelným způsobem oznámit pojistiteli, 
že nastata pojistná událost, podat pravdivé vysvětlení 
o vzniku a rozsahu následků této události, předložit k tomu 
potřebné doklady, umožnit pojistiteli nebo Jím pověřeným 
osobám provést šetření o příčinách a rozsahu vzniklé škody, 
potřebné pro posouzení rozsahu jeho povinnosti poskytnout 
pojistné plnění, nároku na pojistné plnění a jeho výši, strpět 
případné ověřování pravdivosti uvedených údajů pří šetře­
ní škody a postupovat způsobem dohodnutým v pojistná 
smlouvě a podle pokynů pojistitele. Není-li pojistník součas­
ně pojištěným, má tuto povinnost pojištěný.

4. Pojistník je povinen bez zbytečného odkladu oznámit pojisti­
teli změnu nebo zánik pojistného nebezpečí. V případě pojiš­
tění cizího pojistného rizika má tuto povinnost pojištěný.

5. Pojistník a pojištěný mají dále tyto povinnosti:
a) dbát, aby pojistná událost nenastala, zejména nes­

mí porušovat povinnosti směřující k odvrácení nebo 
zmenšení nebezpečí ani strpět jejich porušování třetími 
osobami. Za třetí osoby Jsou pro účely tohoto pojištění 
považovány i osoby blízké, nebo osoby žijící ve spo­
lečné domácnosti, nebo osoby pro pojištěného jakkoli 
činné. Pokud pojistná událost již nastala, Je pojištěný 
povinen učinit taková opatření, aby se vzniklá škoda již 
nezvětšovala;

b) umožnit pojistiteli prohlídku pojištovaného majetku 
a posouzení rozsahu pojistného nebezpečí, předložit 
k nahlédnutí projektovou dokumentaci, požárně tech­
nickou, účetní a Jinou obdobnou dokumentaci, umožnit 
přezkoumání zařízení sloužícího k ochraně pojišťované­
ho majetku;

c) odstranit v přiměřené lhůtě podle požadavků pojistitele 
všechny nedostatky nebo okolnosti obzvláště hrozící 
vznikem pojistné událostí, zejména takové, které Již ke 
vzniku škody vedly a jejichž odstranění pojistitel právem 
požadoval nebo mohl požadovat;

d) řádně pečovat o pojištěné věci, udržovat je v řádném 
technickém stavu, používat je k účelu stanovenému 
výrobcem, dodržovat bezpečnostní předpisy, návody 
k obsluze apod. Dodržovat pojistitelem předepsané 
způsoby technického zabezpečení pojištěných věcí 
a udržovat taková zařízení ve funkčním a provozu­
schopném stavu;

e) bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli všechny 
změny týkající se sjednaného pojištění. Skutečnosti, 
o kterých ví, že nastanou, Je povinen oznámit Jíž pře­
dem. Dále je povinen písemně oznámit všechny skuteč­
nosti, které mají za následek zvýšení pojistné hodnoty 
o více než 10%;

f) oznámit orgánům činným v trestním řízení škodnou 
událost, která vznikla za okolností vzbuzujících podezře­
ní ze spáchání trestného činu nebo pokusu o ně];

g) z vlastní vůle neměnit stav způsobený škodnou událostí, 
vyčkat s odstraňováním zbytků věcí po škodné události, 
případně s jejich opravou, na pokyn pojistitele, Bude- 
II nutné začít s odstraňováním zbytků věcí, případně 
s nezbytnou opravou z důvodů bezpečnostních, hygie­
nických nebo Jiných dříve, než bude dohodnut postup 
s pojistitelem, je pojištěný povinen zajistit průkaznost 
vzniku, rozsahu a výše vzniklé škody, Jakož I jiný prů­
kazný materiál;

h) zabezpečit vůči Jinému práva, která na pojistitele pře­
cházejí, zejména právo na postih a vypořádání;

i) oznámit pojistiteli, že uzavřel pro pojištěné věci další 
pojištění prolité muž pojistnému nebezpečí, sdě lit pojis­
titeli jméno dalšího pojistitele a výši pojistné částky;

J) v případě zničení, odcizení nebo ztráty vkladních 
a šekových knížek, platebních karet a jiných obdobných 
dokumentů, cenných papírů a cenin neprodleně provést 
Jejich blokaci a zahájit umořovacíči jiné řízení;

k) bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli, že se odci­
zená nebo ztracená věc, které se pojistná událost týká, 
našla a tuto věc převzít. Bylo-li již vyplaceno pojistné 
plnění za takovou věc, Je pojištěný povinen pojistiteli 
vrátit vyplacené pojistné plnění snížené o prokazatelné 
náklady na opravu, pokud byla taková věc poškozena 
v době, kdy sní pojištěný nemohl nakládat. Nalezená 
pojištěná věc vždy zůstává ve vlastnictví pojištěného;

l) má-li pojištěný sjednáno pojištění pro případ poškození 
nebo zničení věci záplavou vzniklou v příčinné souvis­
lostí s povodní nebo kapalinou unikající z technických 
zařízení, je povinen v místnostech nebo prostorách 
v podzemních nebo přízemních podlažích budov nebo 
jiných staveb ukládat pojištěné věci nejméně 15 cm 
od nejnižší úrovně podlahy v podlaží, to však neplatí 
v majetkovém pojištění občanů;

m) dodržovat rozsah a způsob vedeni účetnictví a jeho prú- 
kaznost tak, Jak ukládají obecně závazné právní předpi­
sy,

n) veškerá sdělení a oznámení pojistiteli i Jiným orgánům 
či institucím provádět průkazným způsobem.
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Nesplní-ll nebo poruší-li pojistník nebo pojištěný některou 
z výše uvedených povinností, je pojistitel oprávněn:
a) pojistné plnění přiměřeně snížit, pokud nesplnění nebo 

porušení povinností znemožnilo nebo ztížilo šetření 
pojistitele o příčině, vzniku, rozsahu a výši škody, nebo 
mělo za následek zvětšení rozsahu škody;

b) požadovat vrácení vyplaceného pojistného plnění, 
pokud porušení povinností zjistil až po jeho výplatě.

7. Porušil-ll pojlstník, pojištěný nebo třetí osoba vědomě nebo 
následkem požití alkoholu nebo návykových látek shora 
uvedené povinnosti a toto porušení podstatně přispělo 
ke vzniku pojistné události nebo k většímu rozsahu jejích 
následků, je pojistitel oprávněn pojistné plnění přiměřeně 
snížit.

8. Pojistitel je povinen:
a) předat pojistntkovi pojistnou smlouvu včetně VPPM 

a příslušných DPP a veškeré přílohy k pojistné smlouvě; 
v případě vzniku pojistně události dohodnout s pojiště­
ným další postup a vyžádat si potřebné doklady. Bez 
zbytečného odkladu provést šetření nutné ke zjištění 
rozsahu a výše vzniklé škody a s pojištěným výsledky 
šetření projednat a sepsat o tom zápis;

b) umožnit pojištěnému nahlédnout do podkladů, které 
pojistitel soustředil v rámci šetření škodné událostí 
a pořídit sl jejich kopie;

c) vrátit na žádost pojistntka nebo pojištěného doklady, 
které pojistiteli zapůjčili ke sjednání po|íštění nebo 
v souvislosti se šetřením škodné události;

d) poskytnout pojistné plnění jen se souhlasem zástavního 
věřitele pojištěného, je-li pojištěná věc zastavena,

9. Pojistitel poskytne pojistné plnění v tuzemské měně, není-li 
v pojistné smlouvě dohodnuto jinak.

Článek 11
Škodná událost a pojistná událost

1. Škodnou událostíje skutečnost, ze které vznikla škoda a kte­
rá by mohla být důvodem vzniku práva na pojistné plnění.

2. Pojistnou událostí se rozumí nahodilá skutečnost blíže 
označená v pojistné smlouvě, vyvolaná sjednaným pojist­
ným nebezpečím, se kterou jo spojen vznik povinnosti 
pojistitele poskytnout pojistné plnění.

3. Za pojistnou událost se nepovažuje skutečnost způsobe­
ná pojistným nebezpečím, které nastalo v důsledku úmy­
slného jednání nebo úmyslného opomenutí pojistníka, 
pojištěného, členů jejich domácnosti, jejich společníků 
a zaměstnanců, osob oprávněných užívat pojištěnou věc, 
nebo jiných osob z jejich podnětu.

4. Za pojistnou událost se dále nepovažuje poškození nebo 
zničení pojištěné věci plísní, vlhkostí, dřevokazným hmy­
zem nebo houbou, jiným mechanickým nebo chemickým 
poškozením konstrukce věci, narušující její pevnost z doby 
před pojistnou událostí.

Článek 12
Obecné výluky z pojištění

1. Bez ohledu na spolupůsobící příčiny vzniku škodné události 
se pojištění nevztahuje na nahodilé skutečnosti vzniklé
a) působením jaderné energie, radiace, emanace, exhalace 

a emisí,
b) válečnými událostmi všeho druhu, Invazí, ozbrojeným 

střetnutím nebo vyhlášením válečného stavu, výjimeč­
ného stavu a války, občanskou válkou,

c) vnitřními nepokoji, revolucí, povstáním, pučem, státním 
převratem, rebefíí, vzpourou nebo jiným násilným jed­
náním, srocením, stávkou, výlukou, terorismem, kon- 
tiskací, zabráním nebo násilným zestátněním, zásahem 
státní nebo úřední moci,

d) na motorových vozidlech, přívěsech, návěsech a jiných 
tažných strojích a zařízeních, kterým je přidělována 
registrační značka nebo jiné oprávnění.

2. Není-li v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, pojištění se 
dále nevztahuje na nahodilé skutečnosti vzniklé
a) následkem vady, kterou měla pojištěná věc v okamžiku 

uzavření pojistné smlouvy, a která mohla nebo měla být 
známa pojistnlkoví nebo pojištěnému, bez ohledu nato, 
zda byla známa pojistiteli,

b) jako nepřímé škody všeho druhu (např. ušlý zisk, 
nemožnost používat pojištěnou věc apod.) a vedlejší 
výdaje {např. náklady právního zastoupení, pokuty, 
penále, expresní příplatky, náklady při úniku vody 
z vodovodního zařízení nebo kapalin z topných a chla­
dících systémů apod.),

c) na autorských a jim příbuzných právech,
d) na pozemcích, porostech, plodinách, zemědělských kul­

turách a zvířatech,
e) na podzemních stavbách (např. plynovody, vodovody, 

kanalizace, parovody, meliorace), hrázích a stavbách 
na vodních tocích, sloupech a stožárech bez ohledu na

účel a provedení, na jakémkoliv druhu rozvodných sítí 
(napí.silnoproudé vysokého napětí, osvětlovací nízkého 
napětí],

1) na motorových vozidlech, přívěsech, návěsech a jiných 
tažných strojích, kterým je obvykle přidělována regis­
trační značka nebo jiné oprávnění, které jsou účetně 
vedeny jako zásoby a jsou předmětem dalšího prodeje; 

g) úmyslným poškozením nebo zničením věci (vandalis­
mus),

3. V pojistně smlouvě lze sjednat i jiné výluky z pojištění než 
výluky uvedené v odst. 1. a 2. tohoto článku.

Článek 13
Pojistné plnění

1. Pojistitel je povinen po oznámení události, se kterou je 
spojen požadavek na plnění z pojištění, bez zbytečného 
odkladu zahájit šetření nutné ke zjištění rozsahu jeho povin­
nosti plnit. Pojistitel je povinen poskytnout po|istné plnění 
v rozsahu a za podmínek dále stanovených, jestliže pojistná 
událost nastala v době trvání pojištění.

2. Pojistitel je povinen ukončit šetření do 3 měsíců po tom, co 
mu byla škodná událost oznámena. Nemúže-lf ukončit šet­
ření ve stanovená Ihútě, je povinen sdělit oprávněné osobě 
důvody, pro které nelze šetření ukončit a poskytnout jí na 
její písemnou žádost přiměřenou zálohu. Lhůta neběží, je-li 
šetření znemožněno nebo ztíženo z viny oprávněné osoby, 
pojistníka nebo pojištěného.

3. V případě zničení nebo ztráty věci poskytuje pojistitel 
v pojištění majetku plnění ve výši nové hodnoty věci, 
tj. částky potřebné k pořízení nové věci stejného druhu 
a parametrů za v místě obvyklé ceny, U věci, jejíž časová 
hodnota, tj, hodnota věci bezprostředně před pojistnou 
událostí, představovala méně než 40% nové hodnoty véci, 
poskytuje pojistitel plnění ve výši časové hodnoty.

4. V případě poškození věci poskytuje pojistitel v pojiště­
ní majetku plnění ve výší účelně vynaložených nákladů 
na opravu věci, nejvýše však ve výší nové hodnoty věci. 
U věci, jejíž časová hodnota představovala méně než 40% 
nové hodnoty věci, poskytuje pojistitel plnění nejvýše ve 
výši časové hodnoty.

5. Pojistná hodnola věcí je součtem nových hodnot věcí 
s časovou hodnotou představující aíespoň 40% nové hod­
noty těchto věcí a časových hodnot věcí s časovou hodno­
tou představující méně než 40% nové hodnoty těchto věcí.

6. Právo na po|ístné plnění vzniká oprávněné osobě.
7. Výši pojistného plnění stanoví pojistitel. Při výpočtu výše 

pojistného plnění se vychází z nové ceny věcí, která byla 
v čase a místě pojistné události obvyklá.

8. Pojistné plnění je splatné do 15 dnů poté, kdy pojistitel 
skončil šetření nutné ke zjištění jeho povinnosti a rozsahu 
plnit a stanovit výši pojistného plnění.

9. Pokud byly náklady šetření vynaložené pojistitelem vyvolá­
ny nebo zvýšeny porušením povinností účastníků pojištění, 
má pojistitel právo požadovat na tom, kdo povinnost poru­
šil, pfimčfenou náhradu.

10. Byla-li pojištěná věc poškozena, vzniká oprávněné osobě 
právo, aby jí pojistitel vyplatil:
a) při pojištění na novou cenu - částku odpovídající při­

měřeným nákladům na opravu poškozené věcí sníženou 
o částku odpovídající hodnotě využitelných zbytků 
nahrazovaných věcí,

b) při pojištění na časovou cenu - částku odpovídající při­
měřeným nákladům na opravu poškozené věci sníženou 
o částku odpovídající stupni opotřebení nebo jiného 
znehodnocení věci z doby bezprostředně před pojistnou 
událostí a o částku odpovídající hodnotě využitelných 
zbytků nahrazovaných věcí.

11. Byla-ll pojištěná věc zničena, odcizena, ztracena nebo 
pohřešována, vzniká oprávněné osobě právo, není-li dále 
stanoveno ji nak, aby jí pojistitel vyplatil:
a) pří pojištěná na novou cenu - částku odpovídající nákla­

dům na pořízenínové véci nebo nákladům, které je tíeba 
vynaložit na výrobu nové věci stejného druhu a kvality, 
jedná-li se o věc vtastní výroby, sníženou o částku odpo­
vídající hodnotě využitelných zbytků pojištěné věci,

b) při pojištění na časovou cenu - částku odpovídající 
nákladům na pořízení nové věci nebo nákladům, které 
je třeba vynaložit na výrobu nové věcí stejného druhu 
a kvality, jedná-li se o věc vlastní výroby, sníženou 
o částku odpovídající stupni opotřebení nebo jiného 
znehodnocení věci z doby bezprostředně před pojistnou 
událostí a dále o částku odpovídající hodnotě využitel­
ných zbytků pojištěné věci.

12. Byly-li pojištěné zásoby pojistnou událostí poškozeny, vzni­
ká oprávněné osobě právo, aby jí po|lstltel vyplatil částku 
potřebnou na jejich opravu nebo úpravu sníženou o částku, 
o kterou se zmenšily obvyklé náklady, které by jinak bylo 
nutno vynaložit na ošetřování nebo další zpracování pojiš­
těných zásob.

13. Byly-li pojištěné zásoby pojistnou události znehodnoceny, 
vznlkioprávněné osobě právo, aby jí pojistitel vyplatil částku 
ve výši rozdílu mezi pořizovací cenou zásob a jejich cenou 
po znehodnocení. U zásob vlastní výroby vyplatí pojistitel 
částku ve výši rozdílu mezi vynaloženými vlastními náklady 
na jejich výrobu a jejich cenou po znehodnocení.

14. Byly-li pojištěné zásoby pojistnou událostí zničeny, odci­
zeny nebo ztraceny, vzniká oprávněné osobě právo, aby jí 
pojistitel vyplatil:
a) jedná-li se o zásoby vlastní výroby, částku, kterou bylo 

nutno vynaložit na jejich výrobu sníženou o částku, 
o kterou se zmenšily obvyklé náklady, které by jinak 
bylo nutno vynaložit na jejich ošetřování nebo další 
zpracování,

b) jedná-li se o nakoupené zásoby, částku, která odpovídá 
nákladům na jejich pořízení v čase vzniku pojistné udá­
losti sníženou o částku, o kterou se zmenšily obvyklé 
náklady, které by jinak bylo nutno vynaložit na jejich 
ošetřování nebo daíší zpracování.

15. Byly-li pojištěné vkladní knížky, platební karty a jiné doku­
menty obdobného druhu, ceniny a cenné papíry poško­
zeny, zničeny, odcizeny nebo ztraceny, vzniká oprávněné 
osobě právo, aby jí pojistitel vyplatil částku vynaloženou na 
umoření takovýchto dokumentů. Došlo-ll k jejich zneužití, 
má oprávněná osoba právo, aby jí pojistitel vyplatil částku, 
o kterou se zmenšil majetek pojištěného tímto zneužitím, 
maximálně však do výše sjednané pojistné částky. Pojistitel 
nehradí ušlé úroky a ostatní výnosy.

16. Byly-li pojištěné písemnosti, plány, obchodní knihy, karto­
téky, výkresy, technické nosiče záznamů a dat poškozeny, 
zničeny, odcizeny nebo ztraceny, vzniká oprávněné osobě 
právo, aby jí pojistitel vyplatil částku odpovídající přiměře­
ným nákladům na jejich opravu u věcí poškozených nebo 
náklady na jejich reprodukci u věcí zničených, odcizených 
nebo ztracených. V případě, že pojištěný náklady na opravu 
nebo reprodukcí nevynaložil, je pojistitel povinen vyplatit 
pouze hodnotu použitého materiálu.

17. Byly-li pojištěné věci zvláštní kulturní a historické hodnoty, 
umělecká díla a sbírky poškozeny, zničeny, odcizeny nebo 
ztraceny, vzniká oprávněné osobě právo, aby jí pojistitel 
vyplatil částku, která odpovídá nákladům na uvedení do 
původního stavu. Nelze-li poškozenou věc uvést do původ­
ního stavu, vyplatí pojistitel novou cenu, nejvýše však po­
jistnou částku stanovenou pro pojištěnou věc v pojistné 
smlouvě. V případě poškození Jednotlivosti sbírky pojisti­
tel nepřihlíží ke znehodnocení celku.

18. Byly-lt pojistnou událostí zničeny nebo odcizeny bankovky 
a mince (dále jen peníze), vzniká oprávněné osobě právo, 
aby jí pojistitel vyplatil pojistné plněni, nejvýše však pojis­
tnou částku sjednanou v pojistné smlouvě. Byly-li peníze 
poškozeny, vyplatí pojistitel pojistné plnění ve výši rozdílu 
mezi částkou vyplacenou bankou, jako výměnu za poško­
zené peníze a jejich nominální hodnotou.
Pojistitel rovněž uhradí náklady spojené s touto výměnou, 
nejvýše však pojistnou částku.

19. Byly-li pojistnou událostí poškozeny, zničeny, odcizeny 
nebo ztraceny pojištěné věci, které pojištěny oprávněné 
užívá na základě smlouvy nebo k nim má právo hospodaře­
ní, je pojistitel povinen vyplatit pojistné plněnípouze tehdy, 
je-li pojištěný podle smlouvy o užívání věci povinen věc 
opravit, pořídit novou nebo poskytnout peněžní náhradu. 
Horní hranicí pojistného plnění je pojistná částka sjednaná 
v pojistné smlouvě,

20. Nad rámec pojistného plnění nebo nad rámec pojistné 
částky uhradí pojistitel tyto zachraňovacíajiné náklady:
a) účelné vynaložené náklady na odvrácení bezprostřed­

ně hrozící pojistné události, nebo na zmírnění jejích 
následků;

b) náklady na odklizení pojištěného poškozeného majetku 
nebo jeho zbytků, byl-ll pojištěný povinen tak učinit 
z důvodů hygienických, ekologických, bezpečnostních 
nebo z důvodu veřejného zájmu;

c) účelně vynaložené náklady spojené s popravou věci 
související s její opravou po pojistné události, maximál­
ně však 10% ze sjednané pojistné částky;

d) náklady vynaložené pojištěným na základě písemného 
pokynu pojistitele.

21. V případech, kdy pojistitel od poskytnutého pojistného 
plnění odečítá hodnotu zbytků, tyto vždy zůstávají ve vlast­
nictví pojištěného. Dále pojistitel od pojistného plnění ode­
čítá:
a) dohodnutou výši spoluúčasti nebo integrální franšízy, 

podle toho, co je sjednáno v pojistné smlouvě;
b) dlužné pojistné a úrok z prodlení podle obecně platných 

právních předpisů, je-li pojistník v prodlení s placením 
pojistného.

22. Uvede-li pojistník, pojištěný nebo oprávněná osoba při 
sjednání pojistné smlouvy nebo pít uplatnění nároku 
na plnění z pojistné smlouvy nebo v souvislosti sním 
nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje, nebo podstatné 
údaje zamlčí, nebo předloží doklady takové povahy, nenf 
pojistitel povinen plnit ani poskytnout zálohu do skončení
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Setření nutného ke zjištěni rozsahu a výše jeho povinnos­
ti poskytnout pojistné plnění. Za ukončení šetření se pro 
účely tohoto ustanovení považuje pravomocné rozhodnutí 
soudu nebo jiné oprávněné instituce.

23. Pojistné plnění může být u jednotlivých věcí nebo souboru 
věcí dále omezeno pevnou částkou nebo procentní výši. 
V takovém případě neuplatní pojistitel podpojištěnť.

24. V pojistné smlouvě lze dohodnout I další možnosti poskyt­
nutí pojistného plnění a jejich kombinace.

Článek 14
Dohadovaní řízení

1, V případě vzniku pojistné události s výší škody 10 milionů 
Kč a více u podnikatelských subjektů, resp. 1 milion Kč 
a více u občanů, kdy oprávněná osoba vznese vůči pojisti­
teli písemnou námitku proti rozsahu a výši pojistného plně­
ní, vypracuje odborný posudek pojistitelem určený expert. 
Nebude-ll oprávněná osoba souhlasil s jeho stanoviskem, 
bude vyžádán posudek soudního znalce, na kterém se obě 
strany dohodnou. Rozhodnutí tohoto soudního znalce je 
pro obě strany konečné.

2. Pojištěný je povinen předložit znalci potřebné doklady, kte­
ré si vyžádá, jakož I umožnit mu provést šetření o příčinách 
vzniku škody včetně prohlídky pojištěného majetku. Nákla­
dy na činnost soudního znalce hradí obě strany rovným 
dílem.

Článek 15
Zvláštní případy

1. Vzniklo- II v souvislosti s pojistnou události oprávněné oso­
bě, pojištěnému nebo osobě, která vynaložila zachraňovací 
náklady, proti jinému právo na náhradu škody nebo jiné 
obdobné právo, přechází výplatou pojistného plnění toto 
právo na pojistitele, a to až do výše částky, kterou pojistitel 
ze soukromého pojištění oprávněné osobě, pojištěnému 
nebo osobě, která vynaložila zachraňovací náklady, vyplatil. 
Oprávněná osoba, pojištěný nebo osoba, která vynaložila 
zachraňovací náklady, je povinna postupovat tak, aby 
pojistitel mohl vůči jinému uplatnit právo na náhradu škody 
nebo jiné obdobné právo, které |í v souvislosti s pojistnou 
událostí vzniklo.

2. Na pojistitele nepřechází toto právo proti osobám, které 
s oprávněnou osobou, pojištěným nebo osobou, která 
vynaložila zachraňovací náklady, žijí ve společné domác­
nosti, nebo které jsou na ni odkázány výživou. To však 
neplatí, jestliže tyto osoby způsobily pojistnou událost 
úmyslně.

3. Vzdala-li se oprávněná osoba, pojištěný nebo osoba, která 
vynaložila zachraňovací náklady, svého práva na náhradu 
škody nebo jiného obdobného práva, nebo toto právo včas 
neuplatnila, anebo jinak zmařila přechod svých nároků na 
polistltele, má pojistitel právo pojistné plněni snížit až do 
výše částek, které by jinak mohl získat. Projeví-ll se násled­
ky takového jednáni až po výplatě pojistného plnění, má 
pojistitel právo na vráceni vyplaceného pojistného plnění 
až do výše částek, které by jinak mohl získat.

Článek 16
Doručování

1. Veškeré žádosti a sdělen í týkající se sou kromého pojiště n i 
se podávají písemně.

2. Písemnosti pojistitele jsou doručovány poštou, popřípadě 
zaměstnancem pojistitele nebo jinou pojistitelem pověře­
nou osobou, na poslední pojistiteli známou adresu.

3. Písemnost pojistitele odeslaná poštou doporučenou zásil­
kou pojistníkoví, pojištěnému nebo oprávněné osobě (déle 
jen adresát) se považuje za doručenou dnem:
a) převzetí zásilky,
b) odepření přijetí zásilky,
c) vrácení zásilky jako nedoručitelné, pokud nelze adresáta 

na uvedené adrese zjistit, nebo změnil-li adresát svůj 
pobyt a doručení zásilky není možné,

4. Nebyl-I! adresát zastižen a písemnost pojistitele byla ulože­
na doručovatelem na poště, považuje se písemnost za 
doručenou posledním dnem úložní Ihůty, i když se adresát 
o uložení nedozvěděl.

Článek 17
Výklad pojmů

Pro účely tohoto pojištění se rozumí:
1. Přiměřeným nákladem na opravu věci náklady na opravu 

věci nebo její části, které jsou bezprostředně před pojist­
nou událostí v místě obvyklé, přiměřeným nákladem na 
znovupořízení věci nebo na výrobu nové věci stejného 
druhu, kvality a technických parametrů náklady, kleté jsou 
bezprostředně před pojistnou událostí v místě obvyklé. Do 
přiměřených nákladů se nezahrnují příplatky za práci přes­

čas, v noci, ve dnech pracovního volna a pracovního klidu, 
expresní příplatky, mimořádné odměny, letecké dodávky 
náhradních dílů a cestovní náhrady a náklady techniků 
a expertů ze zahraničí.

2. Užíváním věci stav, kdy věc nemovitou nebo movitou po 
právu užívá pojištěný nebo oprávněná osoba a užívá též její 
užitné vlastnosti.

3. Poškozením věci změna stavu věci, kterou |e objektivně 
možné odstranit opravou, nebo taková změna stavu věcí, 
kterou objektivně není možné odstranit opravou, přesto 
však je použitelná k původnímu účelu.

4. Zničením věci změna stavu věci, kterou objektivně není 
možné odstranit opravou a proto věc již nelze používat 
k původnímu účelu.

5. Ztrátou věci nebo její částí nebo pohřešováním stav, kdy 
poškozený nezávisle na své vůli pozbyl možnost s věcí 
nakládat, neví, kde se věc nachází, popřípadě zda věc ještě 
vůbec existuje.

6. Škodou způsobenou úmyslně škoda způsobená úmyslným 
konáním nebo úmyslným opomenutím pojlstníka, pojiště­
ného nebo oprávněné osoby nebo osoby jim blízké anebo 
osoby pro ně činné nebo jiné osoby, o jejímž úmyslném 
konáni nebo opomenuti pojistnlk, potištěný nebo oprávně­
ná osoba věděli. Při dodávkách věci nebo prací je škoda 
způsobena úmyslně také tehdy, když pojistnlk, pojištěný 
nebo oprávněná osoba nebo osoby jim blízké nebo osoby 
pro ně jakkoli činné věděli o závadách věci nebo prováděné 
práce.

7. Terorismem jakékoliv násilné jednání třetích osob sledu­
jících politické, náboženské, ideologické a sociálně moti­
vované cíle, jakož I násilné jednání těchto osob z důvodu 
osobní pomsty, vyřizování osobních a obchodních sporů 
s cílem způsobit újmu na životě, zdraví a majetku.

8. Nahodilou skutečností se rozumí skutečnost, která je mož­
ná a u které není jisté, zda v době trvání pojištění vůbec 
nastane, nebo není známa doba jejího vzniku.

9. Čekací dobou se rozumí doba sjednaná v pojistné smlou­
vě, během které pojistitel v případě pojistné událostí nepo­
skytuje pojistné plnění.

10. Integrální franšízou se rozumí částka sjednaná v pojistné 
smlouvě, cío jejíž výše se pojistné plnění neposkytuje; v pří­
padě, kdy pojistné plnění přesáhlo sjednanou výši franšízy, 
se tato částka ud pojistného plnění neodečítá.

11. Zásobami se rozumí materiál (majetek, který slouží jako 
základní či pomocný vstup do určité činnosti), nedokončená 
výroba (charakterizuje se Jako výstup výroby, není ovšem 
ještě samostatně prodejná), polotovary (nedokončená výro­
ba dopracovaná do stadia samostatné prodejnosti), hotové 
výrobky (výstup určitého výrobního procesu) a zboží (vše, 
co bylo nakoupeno za účelem dalšího prodeje).

Článek 18
Závěrečné ustanovení

Tyto Všeobecné pojistné podmínky nabývají účinnosti dne
1. ledna 2007. n
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Článek 1
Úvodní ustmovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky pro pojištění strojů a 
strojních zařízení DPPSE3 MP 1/07 (dále jen „DPP") dopíňují 
ustanovení všeobecných pojistných podmínek pro pojištění 
majetku VPPM 1/07 (dále jen „VPP'1).
Pojištění strojů, strojních zařízení a elektroniky je pojištěním 
škodovým.

Článek 2
Pojistná nebezpečí

1. Pojištěnému vznikne právo na plnění, jestliže škodou byla
omezena nebo vyloučena funkčnost pojištěných věcí.
Pojistitel plní za škody způsobené:
a) konstrukční, materiálovou nebo výrobní vadou po skon­

čení záruční doby;
b) nesprávnou obsluhou, nešikovností, nedbalostí nebo 

zlomyslností;
c) nedostatkem vody v parním generátoru;
d) selháním měřících, regulačních nebo zabezpečovacích 

zařízení;
e) roztržením v důsledku odstředivé síly;
f) přetlakem páry, plynu nebo kapaliny či pod tlakem;
g) zkratem či jiným působením elektrického proudu (např. 

přepětím, vadou izolace, Indukcí);
h) pádem věci nebo vniknutím cizího předmětu;
i) mrazem, plovoucím ledem.

2. Pokud nedošlo ve stejnou dobu a z téže příčiny i k jinému
' poškození pojištěné věci, za které je pojistitel povinen plnit,

neposkytne pojistitel plnění za poškození nebo zničení:
a) olejových nebo plynových náplní transformátorů, kon­

denzátům, elektrických převodníků nebo spínačů; za 
olejové náplně turbín po|istitel plní, pokud tak bylo 
výslovně dohodnuto;

b) elektronických prvků a elektrotechnických součástek 
(např. integi ováných obvodů, mikroprocesorů, tran­
zistorů, relé, stykačů); za tyto prvky a součástky však 
pojistitel plní v pojistě ní elektroniky;

c) nosičů záznamů používaných pro snímání dat, z hlediska 
uživatele nezaměnitelných (např. pevné disky jakéhoko­
liv druhu) a dat nulných pro základní funkci pojištěných 
věcí (systémové programy nebo obdobná data); za jiné 
nosiče záznamů pojistitel plní, pokud tak bylo výslovně 
dohodnuto;

d) dopravníků, pásů, kabelů, kamenných a betonových 
skipů, řetězů, lan, pásů, řemenů, kartáčů, mykacfch 
povlaků a pneumatik;

e) přídavných přístrojů, náhradních dílů a základů pojiště­
ných věcí; pojistitel zde však plní, pokud tyto předměty 
jsou výslovně uvedeny v pojistné smlouvě.

Článek 3
Oprávněná osoba

Oprávněnou osobou, tj. osobou, které v důsledku pojistné udá­
losti vznikne právo na pojistné plnění, pokud dále není v těchto 
DPP nebo v pojistné smlouvě uvedeno jinak, se rozumí:
a) pojlstnik, pokud je vlastníkem pojištěné věci nebo tuto

pojištěnou věc po právu užívá;
b) pojištěný, na jehož věci nebo věci, které po právu užívá, se

pojištění sjednané pojistníkem vztahuje.

Článek 4
Pojištěné věcí

1. Pojištění se může vztahovat na všechny stroje, strojní
zařízení (včetně příslušenstvo nebo soubor strojů a elek­

troniku, jejichž vlastníkem je pojištěný. Pojištěné věcí 
podle tohoto odstavce musí být specifikovány v pojistné 
smlouvě.

2. Bylo-ll tak ujednáno v pojistné smlouvě, pojištění se 
vztahuje i na cizí pojištěné věci podle odstavce 1 tohoto 
článku, které pojištěný po právu užívá pro výkon své pod­
nikatelské činnosti.

3. Věci vyjmenované v odstavci 1 tohoto článku jsou pojiště­
ny jen za podmínky, že se ke dni počátku pojištění nachá­
zejí v provozuschopném stavu, nepoškozeny a odborně 
instalovány.

Článek 5
Místo pojištění

Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, poskytne pojis­
titel pojistné plnění jen tehdy, došlo-li k pojistné události na
místě uvedeném v pojistné smlouvě jako místo pojištění.

Článek 6
Speciální výluky z pojištění

1. Není-li v těchto DPP a pojistné smlouvě dohodnuto jinak,
pojištění se nevztahuje na;

a) pomocné a provozní látky, např. palivo, chemikálie, fil­
trační hmoty a filtrační vložky, kontaktní hmoty, kataly­
zátory, chladicí kapaliny, čistidla, maziva a oleje;

b) díly a nástroje všeho druhu, např. vrtáky, nože, pilové 
listy, řezné a brusné kotouče, matrice, raznice a farmy;

c) ostatní části, které se používáním opotřebovávají a [e 
nutno je během životnosti pojištěné věci měnit, např. 
transportní pásy, řetězy, popruhy, řemeny, rošty a trys­
ky hořáků spalovacích zařízení, Hltry, hadice, liltrační 
síta, gumové, textilní a plastické potahy, vzorové válce, 
dále kluzná a valívá ložiska, pneumatická kladiva a pra­
covní částí drtičů, písty a vložky válců, těsnění apod.;

d) akumulátorové baterie, elektrochemické články, foto- 
Slánky, mobilní rádia, autotelefony, mobilní telefony a 
ruční eleklrlcké nářadí;

e) poškození nebo zničení součástí dílů jež se pravidelně 
vyměňují pro opotřebení nebo spotřebování (např. pás­
ky a papír do tiskárny, žárovky, pojistky, tiskací blavy 
apod.), dále na poškození nebo zničení vnějších nosi­
čů dat (diskety, pásky, nosiče zvuku, obrazu apod.) a 
poškození nebo zničení software a dat;

f) vyzdívky, obklady a nátěry, které je obvykle nutno 
během životnosti pojištěné věci několikrát obnovovat, 
a to u pecí, spaloven, ohřívačů, parních generátorů a 
nádrží;

g) škody vzniklé úmyslným poškozením nebo úmyslným 
zničením pojištěné věci (vandalismus);

h) škody vyvolané vadou věci již v době sjednání pojištění, 
která byfa nebo mohla být pojištěnému známa;

I) škody vzniklé běžným nebo předčasným opotřebením, 
korozí nebo nadměrným usazováním kotelního kame­
ne, kalů nebo podobných usazenin; pojistitel je však 
povinen plnit za takto způsobené škody na jiné součásti 
pojištěné věci;

j) škody vzniklé použitím věci, která vyžadovala opravu, 
pokud tato okolnost byla nebo mohla být pojištěnému 
známa; pojistitel je však povinen plnit, jestliže věc byla 
v době vzniku škody se souhlasem pojistitele alespoň 
provizorně opravena;

k) odcizení a ztrátu pojištěných věcí; pojistitel však poskyt­
ne pojistné plnění za škody na věcech, které byly v 
důsledku odcizení nebo ztráty poškozeny;

l) na škody vzniklé při likvidaci škodné události způsobené 
pojistným nebezpečím požár, úder blesku, výbuch, pád 
letadla včetně jeho části;

mjškody vzniklé zkratem či jiným působením elektrické­
ho proudu jako důsledkem požáru, úderu blesku nebo 
výbuchu, pokud mohou být hrazeny z požárního pojiš­
tění.

2. Není-li v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, pojištění se
dále nevztahuje na:

a) škody vzniklé hrubou nedbalostí nebo úmyslným jedná­
ním pojištěného nebo jím pověřené osoby;

b) nebezpečí, spojená s užíváním věcí vlastní výroby nebo 
věcí přenechaných třetím osobám, za která obvykle 
odpovídá výrobce nebo prodejce.

c) v pojištění elektroniky nárok na pojistné plnění nevznik­

ne, bylo-li v okamžiku pojistné události její stáří vyšší 
než 4 roky od data pořízení.

d) v pojištění stacionárních strojů, strojního zařízení nebo 
souboru strojů nárok na pojistné plnění nevznikne, 
bylo-li v okamžiků pojistné události jejich stáří vyšší než 
15 let od data pořízení, u ostatních pak 7 let. Pojištění 
nových strojů, strojního zařízení nebo souboru strojů 
je podmíněno jejich řádným předáním a úspěšným 
zakončením zkušebního období nebo zkoušky.

Článek 7
Plnění pojistitele, zachraňovací a jiné náklady

1. V případě zničeni nebo ztráty pojištěné věci poskytuje 
pojistitel plnění ve výši časové ceny věci, tj. ceny věci bez­
prostředně před pojistnou událostí.

2. V případě poškození věci poskytuje pojistitel plnění ve výši 
účelně vynaložených nákladů na opravu věci. Pokud celko­
vé náklady na opravu věci podle tohoto článku jsou rovny 
nebo vyšší než časová cena pojištěné věci v době vzniku 
pojistné události, vyplatí pojistitel částku rovnajíc! se výše 
uvedené časové ceně věci. Za účelné vynaložené náklady 
se považují také nutné vícenáklady na expresní dodávky a 
náklady na znovupořízenf dat nutných pro základní lunkci 
pojištěných věcí.

3. U škod na elektronických prvcích a elektrotechnických 
součástkách, na spalovacích motorech, akumulátorových 
bateriích a potrubích poskytuje pojistitel plnění do výše 
časové ceny. Na pojistné plnění má oprávněná osoba právo 
také tehdy, byl-li pojištěný stroj, soubor strojů nebo elek­
tronika poškozena, zničena, odcizena nebo ztracena v pří­
mé souvislosti s rozsahem pojištění sjednaným v pojistné 
smlouvě,

4. Nad rámec pojistného plnění, event. pojistné částky pojisti­
tel uhradí;
a) náklady, které oprávněná osoba vynaložila na odvrácení 

bezprostředně hrozící pojistné události nebo zmírně­
ní jejích následků, maximálně však 10% ze sjednané 
pojistné částky;

b) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit 
z důvodů bezpečnostních, hygienických nebo z jiného 
veřejného zájmu na odklizení zbytků pojištěné věci, 
která byla poškozena nebo zničena pojistnou událostí, 
maximálně však 20% ze sjednané pojistné částky;

c) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit 
na zpracování projektové dokumentace vyžadované k 
uvedeni pojištěné věci do původního stavu v souvislosti 
s pojistnou událostí, maximálně však 5% ze sjednané 
po|lstné částky.

Článek 8
Výklad pojmů

Výklad pojmů uvedený v článku 17 VPP se doplňuje takto: 
Elektronikou se rozumí elektronická zařízení a elektronické 
přístroje sdělovací, informační a lékařské techniky; dále 
počítače, zařízení na zpracování dat, ostatní elektronická 
zařízení a přístroje, přenosné počítače.

Článek 9
Závěrečná ustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky nabývají účinnosti dne
1. ledna 2007.

T.č. DPPSE3 MP 1/07
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Článek 1
Úvodní ustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky pojištění pro případ poško­
zení nebo zničení věci živelní událostí DPPŽU3 MP 1/07 (dále 
jen „DPR ") doplňují ustanovení Všeobecných pojistných pod­
mínek pro pojištění majetku VPPM 1/07 (dále jen „VPP"). 
Pojištění věci živelní událostí je pojištěním škodovým.

Článek 2
Pojistná nebezpečí

1. Pojištění se sjednává pro tato pojistná nebezpečí:
a) požár;
b) výbuch;
c) úder blesku;
d) pád letadla nebo sportovního létajícího zařízení nebo 

jeho části.
2. Pokud je to v pojistné smlouvě ujednáno, pojištění je mož­

né dále sjednat pro tato pojistná nebezpečí;
a) povodeň a záplava v příčinné souvislosti s povodní, 

při které bylo v místě pojištění dosaženo průtoku vody 
v hodnotách minimálně 20 létá a vyšší;
aa) povodeň a záplava v příčinné souvislosti s povodní, 

při které bylo v místě pojištění dosaženo průtoku 
vody v hodnotách minimálně 51 létá a vyšší;

ab) povodeň a záplava v příčinné souvislosti s povodní, 
při které bylo v místě pojištění dosaženo průtoku 
vady v hodnotách minimálně 101 létá a vyšší;

b) záplava způsobena živelní událostí jinak, než v příčinné 
souvislosti s povodni;

c) vichřice;
d) krupobití;
e) sesuv půdy, zřícení skal nebo zemin;
f) zemětřesení;
g) sesuv nebo zřícení sněhových lavin;
h) pád stromů, stožárů nebo jiných věcí, pokud nejsou 

součástí pojištěná věci nebo souboru pojištěných věcí.
i) tíha sněhu a námrazy;
j) aerodynamický třesk;
k) kouř;
l) náraz dopravního prostředku.

3. Sdružené živelní pojištění se vztahuje na všechna pojistná 
nebezpečí uvedená v odstavci 1 a 2 tohoto článku.

4. Pojištění podle bodu 2, písm. a) tohoto článku se však 
nevztahuje na škodní události způsobené:
a) povadni a záplavou v příčinné souvislosti s povodní, 

která vznikla bezprostředně po sjednání pojištění, tzn. 
pokud pojištění býfo sjednáno až poté, kdy v místě 
pojištění byl vyhlášen 1. stupeň povodňové aktivity 
a vyšší, a pokud tento stupeň povodňové aktivity až do 
vzniku škodné události nebyl odvolán.

5. Pojištění podle bodu 2, písm. a) a písm. b) tohoto článku se 
dále nevztahuje na škodní události způsobené:
a) vzlínáním, pronikáním nebo zvýšením hladiny podzemní 

vody;
b) působením vlhkosti a plísní.

Článek 3
Oprávněná osoba

Oprávněnou osobou, tj. osobou, které v důsledku pojistné udá­
lostí vznikne právo na pojistné plnění, pokud dále není v těchto 
DPR nebo v pojistné smlouvě uvedeno jinak, se rozumí: 

a) po|istník, pokud je vlastníkem pojištěné věci nebo tuto 
pojištěnou věc po právu užívá;

b) pojištěný, na jehož věci nebo věci, které po právu užívá, 
se po|lštění sjednané pojistnfkem vztahuje.

Článek 4
Pojištěné věci

1. Není-li v těchto DPP a pojistné smlouvě dohodnuto jinak, 
pojištění se vztahuje na:
a) věci movité i nemovité, jejíchž vlastníkem je pojištěný, 

a které jsou zahrnuty do obchodního majetku pro výkon 
podnikatelské nebo jiné samostatně výdělečné činnosti 
(dále jen „podnikatelská činnost") vymezené v po|istné 
smlouvě. Pojištěné věci nebo soubory pojištěných věcí 
musejí být specifikovány v pojistné smlouvě;

b) cizí věci, které pojištěný po právu užívá pro výkon vlastní 
podnikatelské činnosti, pokud je to v pojistné smlouvě 
ujednáno.

2. Je-li to v pojistné smlouvě dohodnuto, po|lšténí se vztahu­
je I na dále uvedené věci, sloužíc! k podnikatelské činnosti 
pojištěného:
a) peníze na hotovosti, listiny, vkladní knížky a ostatní cenné 

papíry, poštovní známky, kolky, mince, drahé kovy a šper­
ky z nich a jiné věci, pro kte ré to bylo zvlášť ujednáno;

b) písemnosti, obchodní knihy, kartotéky, výkresy, tech­
nické nosiče dat;

c) vzorky, modely, prototypy, předměty na výstavách;
d) věci zvláštní kulturní a historické hodnoty, umělecká 

díla a sbírky;
e) motorová vozidla, přívěsy, návěsy a jiné tažné stro­

je, kterým je přidělována registrační značka nebo jiné 
oprávnění s tím, že jsou účetně vedeny jako zásoby 
a jsou předmětem dalšího prodeje;

í) stavby na vodních tocích.

Článek 5
Místo pojištění

1. Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, poskytne 
pojistitel pojistné plnění jen tehdy, došlo-li k pojistné udá­
losti na místě uvedeném v pojistné smlouvé jako místo 
pojištěni.

2. Jsou-ll pojištěny nemovitosti, je místo pojištění vymezeno 
adresou, parcelním číslem nebo číslem katastrálního území.

3. Jsou-lí pojištěny movité věci, je místem pojištění budova 
nebo jiná stavba, místnost nebo pozemek, kde se tyto věci 
nacházejí a které je přesně vymezeno v pojistné smlouvě. 
To neplatí pro pojištěné věci, které byly v důsledku vzniklé 
nebo hrozící pojistné události přemístěny z místa pojištění 
Jinam a to pouze na dobu nezbytně nutnou.

4. Jsou-íi pojistnou událostí postiženy peníze na hotovos­
ti, listiny, vkladní knížky a ostatní cenné papíry, poštovní 
známky, kolky, mince, drahé kovy a šperky, vzniká opiáv- 
něné osobé právo na pojistné plnění jen tehdy, pokud byly 
tyto pojištěné věci uloženy v ohnivzdorných nebo pancéřo­
vých pokladnách, nebyl-ll v pojistné smlouvě sjednán jiný 
způsob jejich uložení.

Článek 6
Speciální výluky z pojištění

Není-ll v pojistné smlouvě ujednáno jinak, pojištění se nevzta­
huje na škody, které vzniknou v záplavovém území (stanove­
né dle zák. č. 254/2001 Sb., o vodách a o změně některých 
zákonů - vodní zákon ve znění předpisů, vyhl. č. 236/2002 
Sb„ o způsobu a rozsahu zpracování návrhu a stanovení 
zápíavových území v platném znění, Vodoprávním úřadem 
vc své územní působnosti na základě návrhu záplavového 
území zpracovaného a předloženého správcem vodního toku) 
povodní a záplavou vzniklou v příčinné souvislosti s povodní, 
nižší než tzv. „dvacetiletá voda" (povodeň, při které v místé 
pojištění nebyio dosaženo dvacetiletého maximálního průto­
ku, tj. průtoku, který je dosažen nebo překročen průměrně 
jedenkrát za 20 let).

Článek 7
Plněnípojistitele, zachraňovacía jiné náklady

1. Plněni pojistitele se řídí ustanovením článku 13 VPP s touto 
odchylkou:
a) v případě pojistné události vzniklé na pojištěných věcech 

nebo souborech pojištěných věcí pojistným nebezpečím 
povodeň nebo záplava, která vznikla v příčinné souvislos­

tí s povodní, poskytne pojistitel pojistné ptnění do výše 
maximálně 25% z pojistné částky sjednané v pojistné 
smlouvě pro pojislně nebezpečí povodeň nebo záplava.

2. Na pojistné plnění má právo oprávněná osoba také tehdy, 
byla-li pojištěná věc nebo soubor pojištěných věcí poško­
zen, zničen, odcizen nebo ztracen v přímé souvislosti s roz­
sahem pojištění sjednaným v pojistné smlouvě.

3. Nad rámec pojistného plnění, event. po|!stné částky pojisti­
tel uhradí:
a) náklady, které oprávněná osoba vynaložila na odvrácení 

bezprostředně hrozící pojistné události nebo zmírnění 
jejích následků, maximálně však 2% ze sjednané pojist­
né částky;

b) náklady, které oprávněná osoba byta povinna vynaložit 
z důvodů bezpečnostních, hygienických nebo z jiného 
veřejného zájmu na odklizení zbytků pojištěné věci, 
která byla poškozena nebo zničena pojistnou událostí, 
maximálně však 5% ze sjednané pojistné částky;

c) náklady, které oprávněná osoba byta povinna vynaložit 
na zpracování projektové dokumentace vyžadované 
k uvedení pojištěné věcí do původního stavu v souvis­
losti s pojistnou událostí, maximálně však 1 % ze sjed­
nané pojistné částky.

Článek 8
Výklad pojmů

Výklad pojmů uvedený v článku 17 VPP se doplňuje takto:
1. Požárem se rozumí oheň, kletý vznikl mimo určené nebo 

obvyklé ohniště a vlastní silou se rozšířil na okolní předměty. 
Za požár se nepokládají škody způsobené ožehnutím, půso­
bením užitkového ohně nebo tepla, doutnáním s omezeným 
přístupem vzduchu, zkratem v elektrickém vedení (zařízení), 
pokud se plamen vzniklý zkratem dále nerozšířil.
Pojistnou událostí z důvodu tohoto pojistného nebezpečí je 
I poškození nebo zničení pojištěné věci zplodinami požá­
ru nebo hašením nebo stržením při zdolávání požáru při 
odstraňování jeho následků.

2. Výbuchem se rozumí rozkladný pochod spojený s uvolně­
ním vysokého tlaku a síly. Je doprovázen zvukovým rázem 
a tlakovou vlnou s ničivým, destruktivním účinkem na 
okolí. Obdobně jako výbuch se posuzují škody způsobené 
implozí (opak exploze).
Za výbuch se nepovažuje aerodynamický třesk způsobe­
ný provozem letadla, výbuch v hlavních střelných zbraní 
a výbuch v zařízeních, ve kterých se energie výbuchu cíle­
vědomě využívá.

3. Úderem blesku se rozumí přímý zásah blesku (atmosíé rického 
výboje) do pojištěné věci, Aby vzniklo právo na pojistné plnění, 
musí být místo přímého zásahu do pojištěné věcí nebo místo 
působení blesku na pojištěnou věc spolehlivě zjištěno a proká­
záno podle stop, které po sobě úder blesku zanechává. 
Pojistnou událostí, z důvodu tohoto pojistného nebezpečí, 
však není poškození nebo zničení elektrických a elektro­
nických přístrojů, spotřebičů, elektrických strojů a moto­
ru, elektronických prvků a elektrotechnických součástek 
a podobných pojištěných věci nebo jejich součástí přepětím 
nebo indukcí, která nastala v souvislosti s úderem blesku.

4. Pádem letadla nebo sportovního létajícího zařízení 
se rozumí náraz nebo zřícení letadla s posádkou, jeho 
části nebo jeho nákladu. Nárazem nebo zřícením letadla 
s posádkou se rozumí i případy, kdy letadlo odstartovalo, 
ale v důsledku události, která předcházela nárazu nebo zří­
cení, posádka letadlo opustila.

5. Povodní a záplavou v příčinné souvislosti spovodnt.se 
rozumí zaplavení místa pojištění vodou, která se vylila 
z břehů vodních toků nebo z břehů nádrží nebo tyto břehy 
a hráze protrhla nebo byla způsobena náhlým a neočekáva­
ným zmenšením průtočného profilu toku.

6. Záplavou se rozumí zaplavení místa pojištění a vytvoření 
souvislé vodní plochy, na / ve kterém se nachází pojištěná 
věc, proudící nebo stojící vodou I z jiných příčin než v příčin­
né souvislosti s povodní. Pojistnou událostí, z příčiny pojist­
ného nebezpečí povodeň nebo záplava, je takové poškození 
nebo zničení po|lštěné věci, které bylo způsobeno:
a) přímým působením vodý 2 povodně nebo záplavy na 

po|lš1ěnou věc;
b) předměty unášenými vodou z povodně nebo záplavy.

7. Vichřicí se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, 
která se pohybuje v místě pojištění rychlostí nejméně 75 
km/hod (tj. 20,8 m/sec).
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Nemúže-li být rychlost hmoty vzduchu vmiste pojištění 
spolehlivě zjištěna, musí pojištěný prokázat, že vokolf 
došlo k poškození i jiných staveb v bezvadném stavu, popí. 
k jiným průvodním znakům (např, lesní polomy apod.). 
Pojistnou událostí z důvodu tohoto pojistného nebezpečí 
je takové poškození nebo zničení pojištěné věci, které bylo 
způsobeno:
a) přímým působením vichříce;
b) tím, že vichřice strhla část budovy, stromy nebo jiné 

předměty na pojištěné věci;
c) v příčinné souvislosti s tím, že vichříce poškodila části 

staveb.
Pojištěni se však nevztahuje na poškození nebo zničení 
pojištěné věci, jestliže škoda nastala přímo nebo nepřímo:
a) v souvislosti s tím, že budova byla bez oken, dveří čí 

s odstraněnou, neúplnou nebo provizorně provedenou 
střešní krytinou (fólie, apod.) nebo v souvislosti s tím, 
že na pojištěné budově byly prováděny stavební práce;

b) v důsledku zchátralých, shnilých nebo jinak poškoze­
ných střešních konstrukcí;

c) vniknutím deště, krup, sněhu nebo nečistot nezavřenými 
okny nebo jinými otvory.

8. Krupobitím se rozumí jev, při kterém kousky ledu různého 
tvaru, velikosti, hmotnosti a hustoty, vytvořené v atmosfé­
ře dopadají na pojištěnou věc, přičemž dochází k jejímu 
poškození nebo zničení.
Po|istnou událostí z důvodu tohoto pojistného nebezpečí 
je takové poškození nebo zničení pojištěné věci, které byio 
způsobeno:
a) přímým působením krupobití:
b) v příčinné souvislosti s tím, že krupobití poškodilo části 

budovy.
Pojištění se však nevztahuje na poškození nebo zničení 
pojištěné věci, jestliže škoda nastala přímo nebo nepřímo:
a) v souvislosti s tím, že budova byla bez oken, dveří či 

s odstraněnou, neúplnou nebo provizorně provedenou 
střešní krytinou (fólie, apod.) nebo v souvislosti s tím, 
že na pojištěné budově byly prováděny stavební práce;

b) v důsledku zchátralých, shnilých nebo jinak poškoze­
ných střešních konstrukcí;

c) vniknutím deště, krup, sněhu nebo nečistot nezavřenými 
okny nebo jinými otvory, pokud tyto otvory nevznikly 
působením krupobití.

9. Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin se rozumí 
sesuv půdy, zřícení skal nebo zemin vzniklé působením 
gravitace a vyvolané porušením dlouhodobé rovnováhy, ke 
které svahy zemského povrchu dospěly vývojem a pokud 
k nim došlo v důsledku přímého působení přírodních a kli­
matických vlivů a nikoli v důsledku lidské činnosti (např. 
průmyslovým nebo stavebním provozem). Sesouváním 
půdy není klesání zemského povrchu v důsledku působení 
přírodních sil nebo lidské činnosti.
Pojištění se však nevztahuje na poškození nebo zničení 
pojištěné věci, jestliže škoda nastala přímo nebo nepřímo 
v důsledku objemových změn v základové kúře.

10. Sesouváním nebo zřícením sněhových lavin se rozumí 
jev, kdy masa sněhu nebo ledu se náhle po svazích uvede 
do pohybu a řítí se do údolí.

11. Pádem stromů, stožárů nebo jiných věcí se rozumí tako­
vý pohyb tělesa, který má znaky volného pádu. Pojistnou 
událostí je pád stromů, stožárů nebo jiných věcí jen tehdy, 
nejsou-li tyto součástí poškozené věci nebo téhož souboru 
|ako poškozená věc a bylo-li poškození nebo zničení pojiš­
těné věci způsobeno:
a) přímo pádem stromu nebo stožáru nebo jejich části;
b) v příčinné souvislosti s tím, že tento strom, stožár, 

jiný předmět poškodily dosud bezvadné části budovy, 
pokud nejsou tyto věci součástí pojištěné věci nebo 
souboru pojištěných věcí.

12. Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní půso­
bení jejich nadměrné hmotností na střešní krytiny, nosné 
nebo ostatní konstrukce.

13. Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu vyvo­
lané pohybem v zemské kúře, které dosahuje alespoň 6. 
stupně mezinárodní stupnice udávající makroselsmlcké 
účinky zemětřesení (MSK-64).

14. Aerodyna mi ckým třeskem se rozumí tlaková vlna vznl kající 
při pohybu letadla.

15. Kouřem se rozumí dým, který vychází náhle a mimo určení 
z topných, varných, sušících a obdobných zařízení.

16. Nárazem dopravního prostředku se rozumí destruktivní 
působení na pojištěnou věc zařízením, kterým se zajlšfu- 
je a uskutečňuje přemístění osob nebo věcí. Může sloužit 
individuální nebo veřejné dopravě, ledna se o motorové 
nebo nemotorovč vozidlo, jednostopé nebo dvoustopé, 
příp. vícestopé. Za dopravní prostředek se pro účely tohoto 
pojištění nepovažuje např. autojeřáb, autobagr apod. na 
automobilovém podvozku, který v místě pojištěné stavby 
nebo dočasném objektu zařízení staveniště plní funkci sta­

vebního mechanismu. Za dopravní prostředek se pro účely 
tohoto po|išténí nepovažují zemědělské stroje provádějící 
polní práce.

17. Stavbami na vodních tocích se rozumí mosty, lávky, pro­
pusti, hráze, nádrže a další stavby, které tvoří konstrukci 
průtočného prolilu toku nebo do tohoto proíllu zasahují.

18. Zásobami se rozumí (ve smyslu zákona o účetnictví) skla­
dované věci, nedokončená výroba, polotovary vlastní výro­
by, výrobky a zvířata.

Článek 9
Závěrečné ustanovení

Tyto Doplňkové pollstné podmínky nabývají účinností dne
1. ledna 2007. □

T.Č. DPPŽU3 MP 1/07



ZIír

rtENNA Insurance Group Doplňkové pojistné podmínky pro pojištění 
úniku kapaliny z technického zařízení DPPUK3 MP1/07

ČESKÁ PODNIKATELSKÁ POJIŠŤOVNA, a.s.

OBSAH
Článek 1 Úvodní ustanovení
Článek? Pojistná nebezpečí
Článek 3 Oprávněná osoba
Článek 4 Pojištěné věci
Článek 5 Místo pojištění
Článek 6 Plnění pojistitele, zachraňovací a jiné náldadý
Čiánek 7 Výklad pojmů
Článek 8 Závěrečné ustanovení

Článek 1
Úvodní ustanovení

Tyto Doplňkové po|istné podmínky pro pojištění úniku kapali­
ny z technického zařízení DPPUK3 MP 1/07 {dále jen „DPP") 
doplňují ustanovení Všeobecných pojistných podmínek pro 
pojištění majetku VPPM 1/07 (dále jen „VPP").
Pojištění úniku kapaliny z technického zařízení je pojištěním 
škodovým.

Článek 2
Pojistná nebezpečí

1. Pojištění se vztahuje na poškození nebo zničení pojištěné 
věci nebo souboru pojištěných věcí vodou unikající z vodo­
vodních zařízení, jestliže po|!štěná věc nebo soubor pojiště­
ných věcí byly poškozeny nebo zničeny:
a} vodou unikající z vodovodního zařízení nebo nádrže 

pevně spojené s vodovodním zařízením: 
b) vodou unikající z odváděcího potrubí:
o) kapalinou nebo párou unikající z dálkového, ústředního 

nebo etážového topení;
d) kapalinou nebo vodou (dále jen „médium") unikající samo­

činně z hasícího zařízení nebo ze solárních systémů; 
e} chladivém unikajícím z klimatizace.

2. Je-li proti tomuto pojistnému nebezpečí pojištěna budova, 
vzniká pojištěnému právo na pojistné plnění také při:
a) poškození přívodního vodovodního potrubí aodvátíě- 

cího potrubí, které přináleží k pojištěné budově nebo 
stavbě nebo potrubí čí těles dálkového, ústředního 
nebo etážového topení, došlo-il k jeho poškození nebo 
zničení přetlakem kapaliny nebo páry nebo zamrznutím 
vody v nich:

b) poškození kotle ústředního nebo etážového topení, arma­
tur a zařízení připojených na potrubí, byly-li zničeny nebo 
poškozeny zamrznutím kapaliny v nich, s výjimkou škod, 
ke kterým došlo nesprávnou obsluhou.

Článek 3
Oprávněná osoba

Oprávněnou osobou, tj. osobou, které v důsledku pojistné udá­
losti vznikne právo na pojistné plnění, pokud dále není v těchto 
DPP nebo v pojistné smlouvě uvedeno jinak, se rozumí:

a) pojistilík, pokud je vlastníkem pojištěné věci nebo tuto 
pojištěnou věc po právu užívá;

b) pojištěný na jehož věci nebo věci, které po právu užívá, 
se pojištění sjednané pojistníkem vztahuje.

Článek 4
Pojištěné věci

1. Není-ll v těchto DPP a pojistné smlouvě dohodnuto jinak, 
pojištěni se vztahuje na:
a) věci movité I nemovité, jejichž vlastníkem je pojištěný, 

a které jsou zahrnuty do obchodního majetku pro výkon 
podnikatelské nebo jiné samostatně výdělečně činnosti 
(dále jen „podnikatelská činnost1'} vymezené v pojistné 
smlouvě. Pojištěné věci nebo soubory pojištěných věcí 
musejí být specifikovány v pojistné smfouvě; 

b} cizí věci, které pojištěný po právu užívá pro výkon víastnf 
podnikatelské činnosti, pokud |e to v pojistné smlouvě 
ujednáno.

2. Je-li to v pojistné smlouvě dohodnuto, pojištění se vztahu­
je I na dále uvedené věci sloužící k podnikatelské činnosti 
pojištěného:
a) peníze na hotovosti, listiny, vk/adní knížky a ostatní cenné 

papíry, poštovní známky, kolky, mince, drahé kovy a šper­
ky z nich a jiné věd, pro které to bylo zv/ášf ujednáno;

b) písemnosti, obchodní knihy, kartotéky, výkresy, tech­
nické nosiče dat;

c) vzorky, modely, prototypy, předměty na výstavách;
d) věcl zvláštní kulturní a historické hodnoty, umělecká 

díla a sbírky;
e) motorová vozidla, přívěsy, návěsy a jiné tažné stro­

je, kterým je přidělována registrační značka nebo jiné 
oprávnění s tím, že jsou účetně vedeny jako zásoby 
a jsou předmětem dalšího prodeje.

Článek 5
Místo pojištění

1. Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, poskytne 
pojistitel pojistné plnění jen tehdy, došlo-li k pojistné udá­
losti na místě uvedeném v pojistné smlouvě jako místo 
pojištění.

2. Jsou-li pojištěny nemovitosti, je místo pojištění vymezeno 
adresou, parcelním číslem nebo katastrálním územím.

3. Jsou-li pojištěny movité věcí, je místem pojištění budova 
nebo jiná stavba, místnost nebo pozemek, kde se tyto věci 
nacházejí a které je přesně vymezeno v po|!stné smlouvě. 
To neplatí pro pojištěné věcí, které byly v důsledku vzniklé 
nebo hrozící pojistné události přemístěny z místa pollštění 
jinam.

4. Jsou-li pojistnou událostí postiženy peníze na hotovosti, 
listiny, vkladní knížky a ostatní cenné papíry,poštovní 
známky, kolky, mince, drahé kovy a šperky, vzniká opráv­
něné osobě právo na pojistné plnění jen tehdy, pokud byly 
tyto pojištěné věci uloženy v pokladnách, nebyl-li v pojistné 
smlouvě sjednán jiný způsob jejich uložení.

Článek 6
Plnění pojistitele, zachraňovaní a jiné náklady

1. Na pojistné plnění má oprávněná osoba nárok také tehdy, 
byla-ll pojištěná věc nebo soubor pojištěných věcí poško­
zen, zničen, odcizen nebo ztracen v přímé souvislosti s roz­
sahem pojištění sjednaným v pojistné smlouvě.

2. Nad rámec pojistného plnění, event. pojistné částky pojisti­
tel uhradí;
a) náklady, které oprávněná osoba vynaložila na odvrácení 

bezprostředně hrozící pojistné události nebo zmírnění 
jejích následků, maximálně však 10% ze sjednané 
pojistné částky;

b) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit 
z důvodů bezpečnostních, hygienických nebo z líného 
veře|ného zájmu na odklizení zbytků po|išíěné věci, 
která byla poškozena nebo zničena pojistnou událostí, 
maximálně však 20% ze sjednané pojistné částky;

c) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit 
na zpracování projektové dokumentace vyžadované 
k uvedení pojištěné věci do původního stavu v souvis­
losti s pojistnou událostí, maximálně však 5% ze sjed­
nané pojistné částky.

Článek 7
Výklad pojmů

vyklad pojmů uvedený v článku 17 VPP se dopinuje takto:
t. Únikem kapaliny z technického zařízení se pro účely 

tohoto pojištění rozumí:
a} voda unikající z vodovodních zařízení nebo nádrží; vodo­

vodní zařízení je přivádějící a odvádějící potrubí vody 
s výjimkou dešťových svodů; nádrž je zčásti otevřený 
nebo uzavřený prostor o obsahu vody nejméně 200 lit­
rů;

b) kapalina nebo pára unikající z ústředního, etážového 
nebo dálkového topení, médium solárních nebo chla­
divo klimatizačních systémů;

c) hasící médium vytékající ze samočinného hasícího zaří­
zení.

2. Vodovodem se rozumí provozně samostatný soubor staveb 
a zařízení zahrnující vodovodní řady a vodárenské objekty, 
jimiž jsou zejména stavby pro jímání a odběr povrchové 
nebo podzemní vody, její úpravu a shromažďování.

3. Kanalizací se rozumí provozně samostatný soubor staveb 
a zařízení zahrnující kanalizační stoky k odvádění odpad­
ních vod a srážkových vod, kanalizační objekty včetně čis­
tíren odpadních vod, jakož i stavby k čištěn (odpadních vod 
před jejich vypouštěním do kanalizace.

4. Klimatizací se rozumí zařízení na chlazení vzduchu, jeho 
filtraci a odčerpání, případně vybavené tunkcí tepelného 
čerpadla pro vytápění.

Článek 8
Závěrečné ustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky nabývají účinnosti dne 
1. ledna 2007. S
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Článek 1
Úvodní ustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky pro pojištěni' odcizení vécí 
DPPOV3 MP1/07 (dále jen ,,DPP ‘) doplňují ustanovení Všeobec­
ných pojistných podmínek pro pojištění majetku VPPM1/07 (dále 
jen„VPP“).
Pojištění odcizení věd je pojištěním škodovým.

Článek 2
Pojistná nebezpečí

1. Pojištění se sjednává pro pojistné nebezpečí odcizení věci krá­
deží vloupáním.

2. Pokud je to v pojistné smlouvě ujednáno, pojištění lze sjednat 
pro tato pojistná nebezpečí:
a) odcizení věci loupeží;
b) Úmyslné poškození nebo Úmyslného zničení věci (dále jen 

„vandalismus").
3. Pojistné nebezpečí vandalismu lze sjednat pro případ, že 

pachatel vandalismu byl:
a) zjištěn a pravomocným rozhodnutím orgánů Činných 

v trestním řízení uznán vinným;
b) nezjištěn.

4. V pojistné smlouvě lze dále sjednat polištění pro případ vzniku 
škody následkem protiprávního jednání třeli osoby, v jehož 
důsledku dojde k odcizení nebo ztrátě pojištěné věci u těchto 
druhů protiprávního jednání:
a) zpronevěra;
b) podvod;
c) zatajení věci a neoprávněné užívání cizí věd.
V případě pojistných nebezpečí sjednaných podle odst. 4, písm 
a) - c) tohoto článku poskytne pojistitel pojistné plnění jen za 
předpokladu, že pachatel byl rozhodnutím orgánů činných 
v trestním řízení uznán vinným a pravomocně odsouzen.

Článek 3
Oprávněná osoba

Oprávněnou osobou, tj. osobou, které v důsledku pojistné události 
vznikne právo na pojistné plnění, pokud dále není v těchto DPP 
nebo v pojistné smlouvě uvedeno jinak, se rozumí:

a) pojlstnik, pokud je vlastníkem pojištěné věci nebo tuto 
pojištěnou věc po právu užívá;

b) pojištěný, na jehož věci nebo věci, které po právu užívá, se 
pojištěni sjednané pojistníkem vztahuje.

Článek 4
Pojištěné věci

1. Pojištění se vztahuje na věcí uvedené volánku 3 odstavci 3 
VPP.

2. Dále se pojištění vztahuje na:
a) věci v místě pojištění (s výjimkou loupežného přepadení oso­

by pověřené přepravou věci);
b) věci mimo místo pojištění při přepravě věcí pověřenou 

osobou.
3. Pokud je to v pojistné smlouvě ujednáno, pojištění se vztahuje:

a) na věci zaměstnanců, které se obvykle nosí do zaměstnání 
nebo které se nacházejí na místě pojištění v souvislosti 
s výkonem povolání v zájmu zaměstnavatele;

b) stavební součástí budovy pořízené pojištěným, pokud 
pojištěný není vlastníkem budovy.

Článek 5
Místo pojištění

1. Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak, poskytne pojis­
titel pojistné plněni jen tehdy, došlo-li k pojistné události na 
místě uvedeném v pojistné smlouvě jako místo pojištění.

2. Jsou-ll pojištěny nemovitosti, je místo pojištěni vymezeno 
adresou, parcelním číslem nebo katastrálním územím.

3. Při přepravě cenností je místem pojištění území ČR.
4. Místem pojištění se rozumí uzavřený prostor nebo oplocené 

prostranství (s výjimkou loupežného přepadení osoby pově­
řené přepravou věci), podře toho co bylo ujednáno v pojistné 
smlouvě

Článek 6
Speciální výluky z pojištění

1. Není-ll v těchto DPP a pojistné smlouvě dohodnuto jinak, 
pojištění se nevztahuje na škody vzniklé:
a) na věcech pojištěných pro případ jejich odcizení v rámci 

jiného sjednaného majetkového druhu pojištění;
b) na automatech na vhazování mincí (sem patří i měniče 

peněz) včetně obsahu, na automatech vydávajících mince;
c) na pojištěných věcech pohřešovaných, pojmově nespada­

jících pod odcizení (např. prostá krádež).
2. Pojištění se nevztahuje na vlastní a cizí dopravované věci, 

pokud nebylo v pojistné smlouvě u|ednáno jinak.

Článek 7
Plnění pojistitele, zachraňovaní a jiné náklady

1. Plnění pojistitele se řídí ustanovením článku 13 VPP.
2. V případě zničení nebo odcizení pojištěné věci poskytne pojis­

titel pojistné plnění v nové ceně, tj. částce na pořízení nově 
věci téhož druhu a účelu, kvality a parametrů za ceny v místě 
a v době vzniku pojistné události obvyklé. U věci, jejíž časo­
vá cena, tj. cena věci bezprostředně před pojistnou událostí, 
představovala méně než 40% nové ceny věci, poskytne pojis­
titel plnění ve výši časové ceny.

3. V případě poškození věci poskytne pojistitel plnění ve výši 
účelně vynaložených nákladů na opravu věci, nejvýše však ve 
výši nové ceny věci. U věci, jejíž časová cena představovala 
méně než 40% nové ceny věci, poskytne pojistitel plnění nej­
výše ve výši časové ceny.

4. V případě poškození cizích pojištěných věcí, které pojištěný 
na základě smlouvy užívá, pojistitel poskytne pojistné plnění 
pouze v případě, pokud je po|ištěný povinen vynaložit náklady 
na uvedení poškozené věci v předešlý stav nebo tyto náklady 
vynaložil. Pojistitel poskytne v tomto případě plněni nejvýše 
do výše časové ceny této věci.

5. Na pojistné plnění má oprávněná osoba právo také tehdy, 
byla-ll pojištěná věc nebo soubor pojištěných věcí poškozen, 
zničen, odcizen nebo ztracen v přímé souvislosti s rozsahem 
pojištění sjednaným v pojistné smlouvě.

6. Pojistitel je povinen plnit i v případě, jestliže k odcizení věci došlo 
pfl dopravní nebo jiné nehodě, při níž byla osoba pověřená pře­
pravou věci zbavena možnosti svěřené hodnoty opatrovat.

7. Nad rámec pojistného plnění, event, pojistné částky pojistitel uhradí:
a) náklady, které oprávněná osoba vynaložila na odvrácení 

bezprostředně hrozící pojistné události nebo zmírnění jejích 
následků, maximálně však 10% ze sjednané pojistné částky;

b) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit 
z důvodů bezpečnostních, hygienických nebo z jiného 
veřejného zájmu na odklizení zbytků pojištěné věci, která 
byla poškozena nebo zničena pojistnou událostí, maximál­
ně však 20% ze sjednané pojistné částky;

c) náklady, které oprávněná osoba byla povinna vynaložit na 
zpracování projektové dokumentace vyžadované k uvedení 
pojištěné věci do původního stavu v souvislosti s pojistnou 
událostí, maximálně však 5 % ze sjednané pojistné částky.

Článek 8
Limity plnění a způsoby zatapsčťYi/

t. Pro účely tohoto pojištění se stanovují níže uvedené limity 
pojistného plnění a způsoby zabezpečení pojištěných věcí 
nebo souboru pojištěných věcí pro případ jejich odcizení krá­
deží vloupáním a platných pro místo pojištění, ve kterém se 
pojištěné věci nebo soubory věci'nacházejí.

2. Došlo-ll k odcizení pojištěných věcí umístěných v místě pojiš­
tění, pojistitel bude plnit z jedné pojistné události {dále jen PÚ) 
do výše limitu, který odpovídá způsobu zabezpečení pojiště­

ných věcí v době vzniku PU. Limit a způsob zabezpečení je 
stanoven následovně:
a) do30 000,-Kč

Všechny vstupní dveře do uzavřeného prostoru jsou opat­
řeny zámkem s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo 
jedním bezpečnostním doplňkovým zámkem,

b) do 100 000,-Kč
Všechny vstupní dveře do uzavřeného prostoru jsou opat­
řeny certifíkovaným bezpečnostním uzamykacím systé­
mem. Prosklené části dveří, okna a výlohy, pokud se jejich 
spodní část nachází níže než 3 m nad upraveným terénem, 
jsou opatřeny lunkčním bezpečnostním zasklením nebo 
funkční mříží nebo funkční uzamykatelnou roletou nebo 
jsou zabezpečeny instalovanou funkční EZS, minimálně se 
stupněm zabezpečení 1, uvedenou v době vzniku pojistné 
události do aktivního stavu.

c) do 300 D00,- Kč
Uzavřený prostor je zabezpečený způsobem uvedeným 
v bodě b) tohoto článku s Instalovanou funkční EZS, mini­
málně se stupněm zabezpečení 1, uvedenou v době vzniku 
pojistné události do aktivního stavu.

dj do SOD 000,- Kč
Všechny vstupní dveře do uzavřeného prostoru jsou 
opatřeny certifikovaným bezpečnostním uzamykacfm 
systémem. Dále jsou opatřeny přídavným bezpečnostním 
zámkem a zajištěny proti vysazení a vyražení nebo jsou 
zajištěny dveřní závorou uzamykatelnou bezpečnostním 
zámkem. Dveře ma|í minimální tloušťku 40 mm nebo jsou 
po celé vnitřní straně potaženy plechem s tlouštkou min. 
1 mm. Dveřnízárubně jsou ocelové.
Prosklené části dveří, okna a výlohy, pokud se jejich spod­
ní část nachází nže než 3 m nad upraveným terénem, 
jsou opatřeny funkčním bezpečnostním zasklením nebo 
funkční mříží nebo funkční uzamykatelnou roletou oebo 
jsou zabezpečeny instalovanou funkční EZS, minimáíně se 
stupněm zabezpečení 2, uvedenou v době vzniku pojistné 
události do aktivního stavu.

e) do 1 000 000,- Kč
Uzavřený prostor je zabezpečen způsobem uvedeným 
v bodě d) tohoto článku s funkčníEZS, minimálně se stup­
něm zabezpečení 3, uvedenou v době pojistné události do 
aktivního stavu. Oslabená místa v plášti musí být zabezpe­
čena v rozsahu výkladu pojmů.

f) do 5 000 HOD,-Kč
Uzavřený prostor je zabezpečen způsobem uvedeným 
v bodě e) tohoto článku s tunkční EZS, minimálně se stup­
něm zabezpečení 4, uvedenou v době pojistné události do 
aktivního stavu, s prostorovou a plášťovou ochranou se 
svodem tísňového signálu na pult centiální ochrany (dále 
jen PCO) s trvalou obsluhou provozovaný policii nebo kon­
cesovanou hlídací službou, s dobou zásahu do 10 minut.

g) nad 5 000 000,- Kč
Uzavřený prostor je zabezpečen způsobem uvedeným 
v bodě f) tohoto článku a případně dalším individuálně 
ujednaným způsobem uvedeným v pojistné smlouvě.

3. Došlo-li k odcizeni pojištěných věcí, které pro jejich značnou 
hmotnost, objem nebo z provozních důvodů nelze uložit do 
uzavřeného prostoru a jsou umístěny mimo tento prostor 
uvnitř oploceného prostranství, po|lstítel bude plnit z jedné 
pojistné události (dále jen PU) do výše limitu, který odpovídá 
způsobu zabezpečení pojištěných věcí v době vzniku PU. Limit 
a způsob zabezpečení |e stanoven následovně:
a) do 50 000,-Kč

V době vzniku pojistné události musí být věci umístěny 
uvnitř oploceného prostranství opatřeného funkčním 
oplocením s minimální výškou 160 cm, s vraty uzamče­
nými jedním zámkem s cylindrickou bezpečnostní vložkou 
nebo dózickým zámkem nebo bezpečnostním doplňkovým 
zámkem.

b) do 100 000,- Kč
V době vzniku pojistné události musí být věci umístěny uv­
nitř oploceného prostranství opatřeného funkčním oploce­
ním na horním okrají vybaveným ostnatým drátem nebo 
obdobným zajištěním s minimální výškou 180 cm a vraty 
uzamčenými jedním zámkem s cylindrickou bezpečnostní 
vložkou nebo dózickým zámkem nebo bezpečnostním 
doplňkovým zámkem.

c) do300 000,-Kč
V době vzniku pojistné události musí být věci umístěny uv­
nitř oploceného prostranství opatřeného funkčním oploce-
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ním na horním okraji vybaveným ostnatým drátem nebo 4. 
obdobným zajištěním s minimální výškou 180 cm a vraty 
uzamčenými jedním zámkem s cylindrickou bezpečnostní 
vložkou nebo dózickým zámkem nebo bezpečnostním 
doplňkovým zámkem a po skončení pracovní doby musí 
být tento prostor trváte střežen odborně vyškolenou oso­
bou nebo minimálně jedním služebním psem volně pobí­
hajícím uvnitř tohoto oploceného prostranství nebo prostor 
s pojištěnými věcmi musí být chráněn Instalovanou funkč­
ní EZS , minimálně se stupněm zabezpečení 1, uvedenou 
v době vzniku po|lstné události do aktivního stavu

d) do 500 000,- Kč
V době vzniku pojistné události musí být věci umístěny 
uvnitř oploceného prostranství opatřeného funkčním omo­
čením na horním okraji vybaveným ostnatým drátem nebo 
obdobným zajištěním s minimální výškou 200 cm a vraty 
uzamčenými jedním zámkem s cylindrickou bezpečnostní 
vložkou nebo dózickým zámkem nebo bezpečnostním 
doplňkovým zámkem a po skončení pracovní doby musí 
být tento prostor trvale střežen poučenou osobou nebo 
mínlmáínč ledním služebním psem volně pobíhalíclm 
uvnitř tohoto oploceného prostranství nebo prostor s pojiš­
těnými věcmi musí hýl chráněn instalovanou funkční EZS, 
minimálně se stupněm zabezpečení 2, uvedenou v době 
vzniku pojistné události do aktivního stavu.

e) do 1 000 000,- Kč
V době vzniku pojistné události musí být věci umístěny 
uvnitř oploceného prostranství opatřeného funkčním oplo­
cením na horním okraji vybaveným ostnatým drátem nebo 
obdobným zajištěním s minimální výškou 200 cm a vraty 
uzamčenými jedním zámkem s cylindrickou bezpečnostní 
vložkou nebo dózickým zámkem nebo bezpečnostním 
doplňkovým zámkem a po skončení pracovní doby musí 
být tento prostor trvale střežen kvalifikovanou minimálně 
jednočlennou fyzickou ostrahou nebo prostor s pojiště­
nými věcmi musí být chráněn Instalovanou funkční EZS , 
minimálně se stupněm zabezpečení 3, uvedenou v době 
vzniku pojistné události do aktivního stavu

f) do 5 000 000,- Kč
V době vzniku pojistné události musí být věci umístěny 
uvnitř oploceného prostranství opatřeného funkčním oplo­
cením na horním okraji vybaveným ostnatým drátem nebo 
obdobným zajištěním s minimální výškou 200 cm a vraty 
uzamčenými jedním zámkem s cylindrickou bezpečnostní 
vložkou nebo dózickým zámkem nebo bezpečnostním 
doplňkovým zámkem a po skončeni pracovní doby musí 
být tento prostor trvale střežen kvalifikovanou minimálně 
jednočlennou fyzickou ostrahou doprovázenou služeb­
ním psem nebo ozbrojenou střelnou zbraní nebo prostor 
s pojištěnými věcmi musí být chráněn Instalovanou funkční 
EZS, se stupněm zabezpečeni 4, uvedenou v době vzniku 
pojistné události do aktivního stavu a se svodem tísňového 
signálu na puft centrální ochrany {dále jen PCO) s trvalou 5- 
obsluhou provozovaný policií nebo koncesovanou hlídací 
službou, s dobou zásahu do 10 minut.

g) nad 5 000 000,-Kč
Oplocené prostranství je zabezpečeno způsobem uvede­
ným v bodě f) tohoto článku a případně dalším individuál­
ně ujednaným způsobem uvedeným v pojistné smlouvě.

Došlo-ll k odcizení pojištěných věcí nebo cenností umístěných 
v uzavřeném prostoru loupežným přepadením na místě pojiště­
ní, pojistitel bude plnit z jedné pojistné události (dále Jan Pit) do 
výše limitu, kletý odpovídá způsobu zabezpečení věcí a cenností 
v době PU. Limit a způsob zabezpečení je stanoven následovně:
a) do 200 000,- Kč

Způsob zabezpečení se nestanovuje
b) do500 000,- Kč

V době vzniku pojistné události musí být aktivována funkční 
EZS se stupněm zabezpečení minimálně 3 (napí. tísňová 
tlačítka apod.) nebo pojištěné věci musí být trvale střeženy 
kvalifikovanou, minimálně jednočlennou fyzickou ostrahou.

c) do 1 000 000,- Kč
V době vzniku pojistné události musí být aktivována funkční 
EZS se stupněm zabezpečení minimálně 3, jejichž svod tís­
ňového signálu je vyveden na pult centrální ochrany (dále 
jen PCO) s trvalou obsluhou, provozovaný policií nebo 
koncesovanou hlídací či bezpečnostní službou s dobou 
zásahu do 10 minut nebo jsou pojištěné věci trvale střeženy 
kvalifikovanou, minimálně jednočlennou fyzickou ostrahou 
vybavenou paralyzérem nebo tekutou střelou nebo jsou 
prostory s pojištěnými věcmi trvale monitorovány kamero­
vým systémem s nahráváním signálu.

d) do 2 000 000,-Kč
V době vzniku pojistné události musí být aktivována 
funkční EZS se stupněm zabezpečení minimálně 3, jejichž 
svod tísňového signálu je vyveden na PCO s trvalou obslu­
hou, provozovaný policií nebo koncesovanou hlídači či bez­
pečnostní službou s dobou zásahu do 8 minut nebo jsou 
pojištěné věci trvale střeženy kvalifikovanou, minimálně 
jednočlennou fyzickou ostrahou vybavenou paralyzérem 
nebo tekutou střelou.

e) do 5000 000,- Kč
V době vzniku pojistné události musí být aktivována funkční 
EZS se stupněm zabezpečeni 4, s monitorovacím systémem 
{kamerový systém), s přenosem tísňového a kamerového 
signálu na PCO s trvalou obsluhou, provozovaný policií nebo 
koncesovanou hlídači či bezpečnostní službou s dobou zása­
hu do 8 minut a současně jsou pojištěné věci trvale střeženy 
kvalifikovanou minimálně dvoučlennou fyzickou ostrahou 
vybavenou paralyzérem nebo tekutou střelou.

1) nad 5 00D 000,-Kč
V době vzniku pojistné události musí být aktivována 
funkční EZS se stupněm zabezpečení 4, s monitorovacím 
systémem (kamerový systém), s přenosem tísňového sig­
nálu na PCO slrvalou obsluhou, provozovaný policií nebo 
koncesovanou hlídací či bezpečnostní službou s dobou 
zásahu do 5 minut a současné jsou po|lštěné věci trvale 
střeženy kvalifikovanou minimálně dvoučlennou fyzickou 
ostrahou a případně dalším Individuálně ujednaným způ­
sobem uvedeným v pojistné smlouvě.

Do|de-li k odcizení pojištěných cenností loupežným přepade­
ním, pojistitel bude plnit z jedné pojistné události (dále jen PU) 
do výše limitu, který odpovídá způsobu zabezpečení cenností 
v době vzniku PU, Limit a způsob zabezpečení je stanoven 
následovně:
Osoby provádějící přepravu a ozbrojení muži doprovázejí­
cí přepravu nesmí být mladší 18 let a starší 60 let, musí být 
spolehlivé, bezúhonné, fyzicky zdatné, psychicky odolné

a pro uvedené účely speciálně vyškolené případně vycvičené. 
Pancéřové a doprovodné vozy musí být vybaveny radiosta­
nicí nebo telefonem s napojením na pohotovostní centrálu 
nebo na místo určení nebo na místně příslušnou policií. Před 
zahájením přepravy musí být u pancéřových a doprovodných 
vozů zkontrolován jejích technický stav, funkčnost a Účinnost 
obslužných a bezpečnostních zařízení, funkčnost radiostanice, 
popí. telefonu.
Dopravní trasy přepravy cenností vozem musíbýt nepravidelně 
měněny. Trasa a cíl přepravy mohou být sděleny pouze řidiči, 
a to bezprostředně před zahájením přepravy a musí být písem­
ně zaznamenány. Doprovázející osoby nesmí být s trasou 
a cílem přepravy seznámeny vůbec. Druh přepravovaných cen­
ností, jejich množství a doba, kdy bude přeprava prováděna, 
musí být utajeny před nepovolanými osobami. Z doprovázejí­
cích osob mohou být tyto údaje známy jen osobě odpovědné 
za přepravu.
a) do 200 000,- Kč

Jsou-Ji cennosti v uzavřené pevné kabele nebo bezpečnost­
ním kufříku a střeženy jednou osobou vybavenou obran­
ným sprejem nebo tekutou střelou nebo paralyzérem.

b) do SOD 000,-Kč
Jsou-ií cennosti přepravovány dvěmi osobami, které jsou 
vybaveny obranným sprejem nebo tekutou střelou nebo 
paralyzérem a přepravované cennosti musí být uloženy 
v uzavřené pevné kabele nebo bezpečnostním kufříku. Pře­
prava musí být prováděna v automobilu.

c) do 1 000 000,-Kč
Jsou-ll cennosti přepravovány jednou osobou vybavenou 
obranným spre|em nebo tekutou střelou nebo paralyzérem 
a dvěma doprovázejícími osobami, které jsou vybaveny 
dálkovým ovladačem bezpečnostního systému kufříku 
a jsou vybaveny paralyzérem, tekutou střelou a obranným 
sprejem. Přeprava musí být prováděna v automobilu.

d) nad 1 000 000,- Kč
Zabezpečeno minimálně jako v bodu c) a případně dalším Indivi­
duálně ujednaným způsobem uvedeným v pojistné smlouvě.

6. Dojde-li k odcizení pojištěných věcí uložených vuzaměené 
schránce nebo trezoru nacházející se v uzavřeném prostoru, 
pojistitel bude plnit z jedné pojistné události (dále jen PU) do 
výše limitu, který odpovídá způsobu zabezpečení věcí v době 
vzniku PU. Limit a způsob zabezpečení je uveden v následující 
tabulce, přičemž musí být splněny následující podmínky:
• do schránky nebo trezoru se pachatel dostal nebo ie otevřel 

nástroji, které nejsou určeny k běžnému otevírání nebo schrá­
nu či trezor z místa pojištěni odcizil způsobem, při kterém 
překonal překážky nebo opatřeni chránící věc před odcizením

• nebo schránku či trezor pachatel otevřel klíčem (klíči), 
kterého se prokazatelně zmocnil loupežným přepadením 
mimo místo pojištění nebo se pil tomto loupežném pře­
padení, a to pod pohrůžkou bezprostředního násilí proti 
pojištěnému dozvěděl zamykad kód trezoru

• pokud uzavřený prostor bude střežen kvalifikovanou fyzic­
kou ostrahou, pak tato fyzická ostraha nesmi mít klíče od 
trezoru ani od místnosti v níž je trezor umístěn popř. nesmí 
znát zamykad kód trezoru. Tato kvalifikovaná fyzická ostra­
ha nesmí mít možnost vypnout EZS či jinak se systémem 
manipulovat. Pokud tuto možnost má, nepovažuje se EZS 
za funkční.

Zabezpečení uzamčeného prostoru: (limity plněni a způsob zabezpečení uložených v uzavřeném prostoru pro případ krádeže vloupáním)

písm. a) písm. b) písm. c) písm.d) pism. e) pism, f) písm. g)

Bezpečnostní třída trezoru: Limity plnění v lis. Kč

0/ nezjištěná konstrukce do 10 do 30 do 50 do 70 do 80 do 100 do 120

V velmi lehký do 50 do 150 do 250 do 500 do 650 do 800 do 1 000

II/ lehký do 150 do 300 do 500 do 1000 do 1 500 do 2 000 do 3 000

lil/ střední do 300 do 500 do I ooo do 1600 do 3 000 do 4 000 do 5 000

IW těžký do 500 do 800 do 1500 do 3 000 do 5 000 do 7 500 do 10 000

v/ extra těžký do 650 do 1 500 do 4 000 do 9 000 do 10000 do 12 500 do 15 000

w extra těžký speciál do 800 do 4 000 do 10000 do 17 000 do 19 500 do 20 000 do 22 000

Pro limit větší než 22 000 000,- Kč musí způsob zabezpečení odpovídal minimálně způsobu zabezpečení uvedeném v bodu 1, písm. f) a dalšímu v pojislné smlouvě individuálně ujednanému způsobu zabezpečení za 
předpokladu, že cennosti budou uloženy v trezoru bezpečnostní třídy VI a vyšší

Bezpečnostní třídy trezorů:
O: uzamykatelná schránka nebo pokladna s nestanoveným počtem odporových jednotek (dále jen OJ). Velmi lehká ochrana proti lehkému ručnímu nářadí (dále jen LRN). 
t: trezor s min. 30 OJ. Lehká ochrana proti LRN.
II: trezor s min. 50 OJ. Omezená ochrana proti LRN. Dva uzamykací systémy.
III: trezor s min. 80 OJ. Rozsáhlá ochrana proti LRN a elektrickému ručnímu nářadí (dále jen ERN). Dva uzamykací systémy.
IV: trezor s min. 120 OJ. Velmi dobrá ochrana proti ERN. Dva uzamykací systémy.
V: trezor s min. 1SO OJ. Velmi dobrá ochrana proti ERN a těžkému přenosnému náčiní (dále jen TRN, např. kysllkoacetylénový hořák, korunový vrták délky nad 400mm), Dva uzamykací systémy.
VI: trezor s min. 270 OJ. Nejvyšší ochrana proti ERN, TPN, přenosnému agresivnímu nářadí (dále jen PAN) a odolnost proti explozi (dále jen EX). Tři uzamykací systémy.
Počet OJ se zjištuje praktickými zkouškami na vzorku vyrobené produkce a konkrétního ohodnocení trezoru. Pojistitel akceptuje osvědčeni vydané akreditovanou zkušební laboratoří.
Všechny trezory o hmotnosti nižší než 200 kg musí být pevně píi zavřeném trezoru nerozebíratelným způsobem připevněny ke stavbě (k podlaze, stěně apod.). Klíče od trezoru nesmí být uloženy 
u pojištěného v pojištěném prostoru (skříni, pracovním stole, ve vrátnici atd.).
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Mělo-li vědomé porušení povinností uvedených v odstav­
cích 1 až 6 tohoto článku podstatný vliv na vznik pojistné 
události nebo na rozšiřování již vznikíé, je pojistitel opráv­
něn přiměřeně snížit pojistné plnění podle toho, jaký vliv 
mělo toto porušení na rozsah jeho povinnosti plnit.

Článek 9
Výklad pojmů

Výklad pojmů uvedený v článku 17 VPP se doplňuje takto;
1. Vandalismem se rozumí úmyslné poškození a úmyslné 

zničení pojištěné věci, Za vandalismus se pro účely toho­
to pojištění nepovažuje úmyslné poškození nebo úmyslné 
zničení pojištěné věci nástřikem barev, chemikálií (grafltti) 
z nechráněných, veřejně přístupných míst.

2. Uzavřeným prostorem se rozumí budova, stavba nebo 
místnost, s uzamčenými dveřmi, s řádně zevnitř uzavře­
nými okny, která splňuje následující podmínky, Zdi (stěny) 
mají tloušfku min. 15 cm. Strop, podlaha a zabezpečení 
otvorů (mimo oken a dveří) musí vykazovat min. stejnou 
mechanickou odolnost jako zdi (stěny). Jednotlivě části 
a díly dveří, oken, ostatní částí zdí a zajištění ostatních 
otvorů, po jejíchž demontáži ztrácí uzamčený prostor odol­
nost proti vniknutí pachatele, musí být z vnější strany pro­
storu zabezpečeny proti demontáži běžnými nástroji, jako 
je šroubovák, kleště, maticový klíč apod,

3. Bezpečnostním zámkem se rozumí zámek s cylindrickou 
bezpečnostní vložkou a bezpečnostním kováním připevně­
ným z vnitřní strany dveří bezpečnostními šrouby. Šrouby 
musí být vyhotoveny z masivní, jednolité konstrukce zabra­
ňující rozlomení vložky a chránící mechanismus zadla- 
bávacího zámku před hrubým násilím. Zámek musí mít 
osvědčeni vydané státem akreditovanou zkušebnou nebo 
osvědíentvydané Kriminalistickým ústavem Praha.

4. Bezpečnostním uzamykacím systémem se rozumí bezpeč­
nostní zámek v rozsahu bodu 2 jehož vložka je navíc chrá­
něna bezpečnostním kováním í proti odvrtánl a vytržení. 
Za bezpečnostní uzamykací systém je považován I bezpeč­
nostní zámek v rozsahu bodu 2, který je sám o sobě vyro­
ben z takové technologie, že sama o sobě je odolná I proti 
odvrtání.

5. Dózickým zámkem se rozumí zadlabávací zámek, jehož 
uzamykací mechanizmus je tvořen minimálně čtyřmi sta- 
vítky, které jsou jednostranně ozubeným klíčem.

6. Cylindrickou vložkou se rozumí standardní vložka s otevře­
ným profilem, který nechrání vložku proti jejímu překonání 
- vyhmatání.

7. Bezpečnostní cylindrickou vložkou se rozumí vložka s pře­
krytým nebo jiným profilem, který zabraňuje překonání 
vložky - vyhmatáním.

8. Bezpečnostní doplňkovým zámkem se rozumí vrchní pří­
davný zámek, dveřní závora nebo visací zámek, které jsou 
požadovány v provedení se zvýšenou pasivní bezpečností 
a které je možno překonat pouze s využitím ručního nářadí. 
Visací zámek musí být stvrzeným okem o průměru mini­
málně 8mm. Každý visací zámek musí mít vlastní petlici. 
Petlice musí vykazovat mechanickou odolnost minimálně 
stejnou jako visací zámek. Demontáž petlice nelze provést 
z vnější strany a bez speciálního nářadí, Zámky musí mít 
osvědčení vydané státem akreditovanou zkušebnou nebo 
osvědčení vydané Kriminalistickým ústavem Praha.

9. Bezpečnostní celoplošnou závorou se rozumí závora 
v provedení se zvýšenou pasivní bezpečností zajištující 
dveře minimálně ve dvou bodech na zárubnl. Závora musí 
mít osvědčení vydané státem akreditovanou zkušebnou 
nebo osvědčení vydané Kriminalistickým ústavem Praha.

10. Zábranou proti vysazeni dveří a vrat, pokud nejsou zapuš­
těny do zárnbně, se rozumí ochrana proti jejich násilnému 
vysazení z vnější strany. Tato ochrana musf být namonto­
vána do dveřní zárubně nebo do dveřní polodrážky nebo 
přímo na pant.

11. Uzamčenými dveřmi se rozumí dveře opatřená zámky, kte­
ré musí být uzamčeny minimálně na jeden západ. Pokud 
nejsou dveře zapuštěny do zárubně, musí mít na straně 
závěsu zábranu proti vysazení. Dveře musí být provede­
ny z takového materiálu, který je odolný proti vloupání. 
Dveře sololitové s výplní z papírové voštiny, či dveře jiné 
konstrukce nevykazující dostatečnou odolnost proti vlou­
pání, se považují za nedostatečnou překážku, pokud není 
zabráněno jejich snadné proražení (např. oplachováním 
z vnitřní strany, instalace mříže, dodatečná montáž další 
mechanicky odolné vrstvy apod.). Dvoukřídlé dveře musí 
být zabezpečeny proti násilnému vyražení a vyháčkování 
neotvíratelného křídla (např. dveřní závora, ocelové čepy 
se zakotvením dveřního rámu nebo zdivá apod.). Dveřní 
zárubně musí být z takovéh o materiálu, který zabraňuje vlou­
pání (kovové nebo dřevěněl a musí být ukotveny ve zdivu. Za 
uzamčené dveře se rovněž považují vchodové t vnitřní auto­
matické dveřní systémy (dále jen ADS) ovládané ínfrasen- 
sorem, radarem, dálkovým ovládáním, mechanickým nebo 
elektromechanickým zámkem nebo jiným způsobem. ADS

musí být umístěny uvnitř chráněného prostoru a zabezpe­
čen proti manipulaci nepovolanými osobami pomocí elek­
trického zámku nebo čtecího zařízení.

12. Zabezpečení musí plnit následující kritéria:
a) znemožnit pokus o vloupání nebo loupežné přepadení 

nebo zpomalit a ztížit postup pachatele,
b) odradit pachatele od úmyslu provést vloupání nebo lou­

pežné přepadeni,
c) zajistit přenos informace (poplach) a zásah bezpečnost­

ních složek s dopadením pachatele při činu.
13. Odcizení věcí krádeží vloupáním se rozumí přivlastnění si 

pojištěné věci způsobem, pří kterém pachatel překonal pře­
kážky nebo opatření chránící věc před odcizením a zmocnil 
se jí některým z dáfe uvedených způsobů:
a) do místa pojištění se dostal tak, že je otevřel nástroji, 

které nejsou určeny kjeho řádnému otevírání nebo 
jiným, avšak destruktivním způsobem překonal kon­
strukce (plášť, oplocení) ohraničující prostor nebo

b) v místě pojištění se skryl a po jeho uzamčení se věci zmoc­
nil a po krádeži byly zanechány průkazné stopy nebo

c) místo pojištění otevřel klíčem, jehož se zmocnil průkazně 
krádeží vloupáním nebo loupežným přepadením něho

d) do schránky nebo trezoru, jejichž obsah je pojištěn, 
se dostal nebo je otevřel nástroji, které nejsou určeny 
kJejímu řádnému otevírání nebo schránku čl trezor 
z místa pojištění odcizil způsobem, přt kterém překonal 
překážky nebo opatření chránící věc před odcizením.

14. Odcizení věcí loupežným přepadením se rozumí přivlast­
nění sl pojištěné věci tak, že pachatel použil proti pojiště­
nému, jeho pracovníkovi nebo jiné osobě pověřené pojiště­
ným násilí nebo pohrůžky bezprostředního násilí.

15. Cennostmi se rozumí platné tuzemské i cizozemské stá- 
tovky, bankovky a oběžné mince, drahé kovy a předměty 
z nich vyrobené, nezasažené perly a drahokamy, vkladní 
a šekové knížky, platební karty, cenné papíry a ceniny a jiné 
obdobné věci.

16. Ceninami se rozumí zejména poštovní známky, kolky, tele­
fonní karty a ostatní karty (nabíjecí kupóny do mobilních 
telefonů), mají-li hodnotu ze které bude moci být po vydání 
do užívání čerpáno. Za ceninu se považují laké zakoupené 
stravenky do provozoven veřejného stravování.

17. Ostatními oslabenými místy v plášti se rozumí výlohy, 
okna, prosklené dveře nebo jejích části, světlíky, větrací 
šachty apod., které jsou níže než 3m nad okolním terénem.

18. Zabezpečení ostatních oslabených míst v plášti se rozumí, že 
oslabená místa v plášti v rozsahu odstavce 16 budou opatřena:
a) funkční uzamykatelnou roletou či mříží;
b) nebo funkční z vnitřního prostoru zajištěnou okenicí;
c) nebo funkční mříží, která je pevně zabudovaná nebo 

uzamčená zámky;
d) nebo bezpečnostním vrstveným sklem o minimální odol­

nosti P1 (3 mm sklo + 0.75 mm fólie - 3 mm sklo);
e) nebo nalepenou bezpečnostní fólií o minimální tloušťce 

0.3 mm;
f) nebo funkční EZS s delektory na tříštění skla.

19. Funkční mříží se rozumí mříž, jejíž ocelové prvky (pruty) 
jsou z plného materiálu o průřezu min. 1 cm2 a velikost 
ok je max. 250 x 150 mm. Mříž musí být dostatečně tuhá 
(např. svařená) a musí být z vnější strany pevně, neroze- 
bíratelným způsobem ukotvena (zazděna, zabetonována, 
připevněna apod.) ve zdi nebo v rámu okna, v závislosti na 
velikosti mříže, minimálně však na čtyřech bodech. V pří­
padě odnímatelné mříže, musí být mříž uzamčena čtyřmi 
bezpečnostními visacími zámky s třmenem HARDENED 
o průměru min, 12 mm nebo jiného průměru, který však 
vykazuje minimálně stejnou mechanickou odolnost proti 
krádeži vloupáním. V případě mříže opatřené dveřními 
závěsy musí být mříž uzamčená bezpečnostním uzamy­
kacím systémem nebo minimálně dvěma, v tomto bodě 
definovanými, bezpečnostními visacími zámky. Oka, jimiž 
prochází třmeny těchto zámkům, musí miT min, stejnou 
mechanickou odolnost jako třmeny visacích zámků. Mříž 
lze z vnějších strany demontovat pouze hrubým násilím. Za 
funkční mříž se též považuje mříž vyrobená z jiného mate­
riálu a jinou technologií, která však vykazuje min. stejnou 
mechanickou odolnost proti krádeži vloupáním jako mříž 
výše definovaná v tomto bodě.

20. Funkční uzamykatelnou roletou se rozumí roleta z vlni­
tého plechu nebo roletová mříž, která je v zabezpečující 
poloze zajištěna dvěma bezpečnostními zámky nebo dvě­
ma bezpečnostními doplňkovými zámky nebo je vybavena 
mechanismem (např. u elektricky ovládané rolety elektro­
mechanický zámek), který zabraňuje neoprávněné manipu­
laci. Oka, kterými prochází třmeny bezpečnostních visacích 
zámků, musí mít stejnou mechanickou odolnost proti vlou­
pání jako třmeny těchto zámků. Vnější roletu lze z vnější 
strany demontovat pouze hrubým násilím.

21. Funkční okenicí se rozumí okenice, která má zajištění ovla­
datelné pouze zevnitř včetně zabezpečení proti vyháčková- 
ní. Ukotvení závěsů včetně jejich vlastní konstrukce, pokud

jsou použity, musí být nerozebíratelné z vnější strany, zho­
toveno z mechanicky pevné, tvrdé konstrukce. Okenici lze 
překonat z vnější strany pouze hrubým násilím.

22. Bezpečnostním zasklením se rozumí vrstvené bezpečnost­
ní sklo (sklo složené ze dvou nebo více tabulí, spojených 
fólií i plastu nebo litím pryskyřicí do jedné jednotky), bez­
pečnostní sklo s drátěnou vložkou, Izolační sklo s jednou 
nebo více tabulemi bezpečnostního skla, Izolační sklo opat­
řené dodatečnými zábranami (např. vnitřními mřížemi), 
skleněné tabule s nalepenou fólií z plastu nebo jiných prů­
hledných materiálů, zasklení pomocí tabulí z umělé hmoty 
(např. plexisklo) nebo bezpečnostní zasklení vyrobené 
z jiného materiálu a jinou technologii. Funkční bezpečnost­
ní zasklení musí být opatřeno osvědčením vydaným opráv­
něnou zkušebnou.

23. Bezpečnostní fólií se rozumí fólie odborné namontovaná 
firmou, která má k této činnosti oprávnění. Po montáži musí 
mít se sklem odolnost P1 doloženou „Osvědčením bezpeč­
nostní úrovně". Sklo s bezpečnostní fólií musí být do rámu 
vsazeno takovým způsobem, aby ho nebylo možné vytlačit. 
Fólie musí být aplikována na skle, jehož min. tloušťka odpo­
vídá podmínkám, za kterých byl na fólii zkušebnou přidělen 
atest. Montáž fólie musí být provedena z vnitřní strany, aby jí 
nebylo možno poškodit bez porušení skla.

24. Funkční elektrickou zabezpečovací signalizací se rozumí 
systém, který je zapojen do sítě samostatným jističem a při 
výpadku elektrické energie zůstává v provozu schopném 
stavu minimálně po dobu 64 hodin, z toho 15 minut ve 
stavu poplachu, není-li výpadek napájení signalizován jako 
poplach v místě trvalé obsluhy nebo minimálně 16 hodin, 
i toho 15 minut ve stavu poplachu, je-li výpadek napájení 
signalizován jako poplach v místě trvalé obsluhy. Jednot­
livé ěásti zařízení signalizace musí být posouzeno státem 
akreditovanou zkušebnou, případně Kriminalistickým 
ústavem Praha, musí mít číslo homologace a číslo stupně 
zabezpečení. Jejich montáž a údržba musíjrýt provedena 
podle platných ÉSN (ČSN EM 50 131-1). Čidla musí spl­
ňovat minimální kritéria pro objekty s průměrnými riziky. 
Všechny ěásti elektrického zabezpečovacího systému (dále 
jen EZS) vyjma lokálních hlásičů musí být instalovány uv­
nitř chráněného prostoru. Rozmístění a kombinace čidel 
EZS musí být provedena tak, aby spolehlivě registrovala 
pachatele, který jakýmkoliv způsobem vnikl do zabez­
pečeného prostoru nebo ho narušil. V případě napadeni 
samotné EZS musí tato prokazatelným způsobem vyvolat 
poplach, Pokud je výstupní signál z EZS vyveden na lokální 
signalizaci (akustický čl optický hlásič) připouští se pouze 
Instalace tzv. inteligentního hlásiče s vlastním zálohováním, 
umístěného na fasádě v takové výši, aby byl obtížně napad- 
nutelný, chráněný před klimatickými vlivy současně však 
dobře slyšitelný či viditelný. Přívodní vodiče chráněny před 
napadnutím (instalace pod fasádou, chránička apod.). 
Prostorová ochrana znamená instalaci čidel ve všech pro­
storách s chráněnými hodnotami včetně klíčových míst (tj. 
dveří, oken, spojovacích chodeb apod.). Jedná se zejména 
o hlídání na průchod tj. signalizaci pohybu neoprávněné 
osoby chráněnou plochou (čidla pohybu).
Plášťová ochrana znamená instalaci čidel pokrývajících plo­
chy vymezující chráněný objekt (at již celou budovu nebo 
vyčleněný komplex vnitřních prostor). Jedná se zejména 
o hlídání na uzavření pohyblivých částí (tj. dveře, okna 
apod.), hlídání na uzamčení, hlídání na průraz prostřednic­
tvím vhodných čidel (magnetické kontakty, čidla na sklo, 
vibrační čidla, poplachové fólie apod.).
Předmětová ochrana znamená instalaci čidel (trezorová 
čidla) na úschovných objektech (trezorech) chránících cen­
nosti v nich uložené, popř. čidla chránící samotný předmět 
pojištění (např. čidla na obrazy).

25. Pultem centralizované ochrany (PCO) se rozumí zařízení 
umožňující přenos a vyhodnocení signálu ze zabezpeče­
ných prostor, provozované policií nebo koncesovanou hlí­
dací čl bezpečnostní službou a schválené pro požadovaný 
stupeň zabezpečení.

26. Služebním psem se rozumí pes určený a vycvičený 
ke strážní službě, s písemnými doklady o absolvování 
a úspěšném vykonání příslušných zkoušek.

27. Kvalifikovanou fyzickou ochranou (hlídací službou) se 
rozumí osoba fyzicky zdatná a zdravotně způsobilá, proka­
zatelně řádně proškolená a poučená, starší 18-ti let a mlad­
ší 60-tí let. V době střežení musí provádět pochůzky spo­
jené s kontrolou oplocení, uzavření a uzamčení střeženého 
objektu (prostoru) se zapsáním času a výsledku kontroly 
v knize kontrol. Písemně musf vést záznamy o všech oso­
bách, které v mimopracovní době vpustil do střeženého 
prostoru s uvedením času příchodu a odchodu osob 
s jejich osobními údaji (jméno a příjmení, číslo OP, rodné 
číslo) a s uvedením důvodu vstupu do prostoru.

28. Funkčním oplocením se rozumí průběžné oplocení či 
bariéra, konstrukčně řešeno tak, že zabraňuje prolomení čl 
podlezení. Maximální rozteč pevných opor (sloupů) 3 m, 
dostatečně hluboko zakotvené. Koncové sloupy a sloupy
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ve zlomech plotu opatřeny šílenými podpěrnými výztuha­
mi. Pletivo zhotoveno z dostatečně silných ocelových drá­
tů, nahoře i dole zkroucených do ostnů. Napínací ocelový 
vrcholový drát, průběžné středové a spodní výztuhy musí 
být připevněny ke každému sloupu. Veškeré prvky kon­
strukce musí být montovány z vnitřní strany. Dveře čl vra­
ta Instalovaná na vstupech musí mil shodnou výšku jako 
oplocení. Dveřní či vratové závěsy musí mít zábranu proti 
vysazení, musí být nerozebíratelné, zhotovené z mecha­
nicky pevné, tvrdé a masívní konstrukce. Dvoukřídlá vrata 
musí mít nainstalován mechanismus, který zajišťuje stej­
nou hodnotu odporu obou křídel jako vrata jednokřídlová 
(např. závora, ocelový čep se zakotvením do země apod.), 
uzamykatelné min. jedním bezpečnostním zámkem či 
bezpečnostním doplňkovým zámkem. Vrcholová ochrana, 
pokud je požadována, musí být instalována jak na oplocení 
tak i na vratech, min. vysoká 0.4 m zhotovená min. 4-mi 
řadami ocelového ostnatého se vzdáleností mezi jednotli­
vými dráty ne větší jak 1D cm nebo spirálově navinutým 
ocelovým ostnatým drátem. V prostorech, kde prochází 
plotem inženýrské sítě (např. potrubí vedené na povrchu) 
je nutno Instalovat vrcholovou ochranu vždy.

29. Uzavřenou pevnou kabelou či kufříkem se rozumí kabe­
la či kufřík, které nejsou zhotoveny z látky, silonu čí PVC 
a jsou opatřeny minimálně jedním uzávěrem čl zámkem, 
Místo kabely či kufříku lze použít při přepravě motorových 
vozidlem kovovou schránku s min. jedním zámkem nebo 
poštovní pytle schváleného typu.

30. Bezpečnostním kufříkem pro přepravu cenností se rozumí 
kufřík, jehož bezpečnostní úroveň musí být ověřena Kriml- 
nalistickým ústavem nebo státem akreditovanou zkušebnou 
a potvrzena vydáním příslušného certifikátu. Je vybaven 
dvěma kódovými zámky, zvukovou signalizací a dýmovou 
vložkou nebo aktivní sebeochranou elektrickými výbo|l po 
povrchu kufříku.

31. Automobilem se rozumí automobil s uzavřenou kovovou 
karosérií chránící osádku vozidla. Plátěné čí výměnné stře­
chy se nepřipouští. Během přepravy cenností jsou všechna 
otevtrateíná okna uzavřena. Tento výklad pojmu platí pouze 
pro přepravu cenností

32. Osobou provádějící přepravu se rozumí spolehlivá, lyzicky 
zdatná osoba, která musí být pro uvedené účely vycvičená 
a vyškolená. Při přepravě motorovým vozidlem se řidič 
nepovažuje za osobu provádějící přepravu nebo osobu pře­
pravce doprovázející.

33. Trezorem se rozumí prostor ohraničení speciální konstruk­
cí, která je v závislosti na její mechanické průlomové odol­
nosti (odporové jednotky) proti krádeži vloupáním zařazena 
do jednotlivých bezpečnostních tříd. Trezor musí být plně 
funkční, opatřen atestem vydaným státem akreditovanou 
zkušebnou popř. Krimlnalistickým ústavem Praha. Za trez­
or nelze považovat ohnivzdornou skříň. Trezorem se rovněž 
rozumí trezor připevněný k těžkému kusu nábytku, stěně 
čí podlaze bezpečnostními upevňovacími šrouby a]eho 
demontáž je možno provést jen po jeho otevření a to speci­
álním nářadím.

Článek 10
Závěrečné ustanovení

Tyto Doplňkové pojistné podmínky nabývají účinností dne 
1. ledna 2007. 7]
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,ské republiky, s.p. Seznam pojištěných strojů Příloha č. 3 k PS č. 0011793708

OJ

—

STŘEDISKO Druh Značka Typ RZ VIN č. VTP Hmotnost Počet míst 
k sezení

Pojistná částka kód Rok výroby Spoluúčast Důplfitoí: zabezpečeni s i roje
Roční poj'íslné 

Strojní
Poměrné 

pojistné Strojní
Počátek
pojištění

Storno
Důvod
storna

Poznámka

11 LZ Konopiště pracovní stroj Ponsse Ergo - harvestor 051134 ZA150960 19700 1 9 852 478 Kč s 2008 10 000,-Kč vypínač baterie 59 115 Kč - Kč 1.4.2008 včetně výbavy dodané dodavatelem stroje
11 LZ Konopiště pracovní stroj Ponsse Buffalo - vyvážeš 030600 ZA150962 18500 1 6 833 730 KČ s 2008 10 000,-KČ vypínač baterie 41 002 Kč - Kč 1.4.2008 včetně výbavy dodané dodavatelem stroje
5 LZ Boubín pracovní stroj Ponsse Buffalo - vyvážeš 030605 ZA150963 18500 1 6 833 730 Kč s 2008 10 000,-KČ vypínač baterie 41 002 Kč ~ Kč 1.4.2008 včetně výbavy dodané dodavatelem stroje
5 LZ Boubin pracovní stroj Ponsse Ergo - harvestor 051144 ZA 150961 19700 1 9 852 478 KŠ s 2008 10 000,-Kč vypínač baterie 59 115 KČ - Kč 1.4.2008 včetně výbavy dodané dodavatelem stroje
y LZ Kladská pracovní stroj John Deere 810 DT3 - vyvážeš WJ0810D002182 ZA153160 11800 1 5 433 526 Kč s 2008 10 000,-Kč odpojovač akumulátorů 32 601 KČ - Kč 6.11.2008 včetně výbavy dodané dodavatelem stroje
9 LZ Kladská pracovní stroj John Deere 1070 DT3 - harvestor WJ1070D001637 ZA15315B 14300 1 7 906 323 KČ s 2008 10 000,-Kč odpojovač akumulátorů 47 438 Kč - Kč 6.11.2008 včetně výbavy dodané dodavatelem stroje
b LZ Boubín pracovní stroj Ponsse Wisent - vyvážeš 80144 ZA002081 17000 1 0 Kč s 2004 10 000,-Kč vypínač baterie - Kč • Kč 4.5.2011 31.3.2016 stáří včetně výbavy dodané dodavatelem stroje
6 LZ Boubín pracovní stroj Ponsse Beaver - harvestor 40247 2A002080 18000 1 0 Kč s 2004 10 000,-Kč vypínač baterie - KČ ' Kč 4.5.2011 31.3.2016 stáří včetně výbavy dodané dodavatelem stroje
5 LZ Boubin pracovní stroj Ponsse WISENT - vyvážeš 530061 ZA150965 21820 1 6 592 854 Kč s 2014 10 000,-Kč vypínač baterie 39 557 Kč - Kč 6.2.2014 včetně výbavy dodané dodavatelem stroje
5 LZ Boubín pracovní stroj Ponsse BEAVER ■ harvestor 450068 ZA 150958 17300 1 8 508 221 Kč s 2014 10 000,-KČ vypínač baterie 51 050 Kč - Kč 6,2.2014 včetně výbavy dodané dodavatelem stroje
11 LZ Konopiště pracovní stroj ROTTNE Rottne F108 - vyvážecí souprava R12614 ZA227050 20500 1 5 970 000 Kč s 2015 10 000,-Kč vypínač baterie 35 820 Kč Kč 3.6.2015 včetně výbavy dodané dodavatelem stroje
11 LZ Konopiště pracovní stroj ROTTNE Rottne H11 - harvestor R56501 ZA227049 18800 1 8 230 000 Kg s 2015 10 000,-Kč vypínač baterie 49 380 KČ - Kč 3.6.2015 včetně výbavy dodané dodavatelem stroje

76 013 340 Kč 456 080 Kč
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Příloha č. 1 k& smlouvě o spolupráci

PLNA MOC

Firma : Lesy České republiky, s.p.

Sídlo: Hradec Králové, Přemyslova 1106, PSČ 601 68

IČ: 421 96 451

Jednající;:  - generálním ředitelem

Zapsaná v obchodním rejstříku, vedeném: Krajským soudem v Krade! Králové oddíJ AXII,
vložka 540

Kontaktní osoba pro sjednání pojištění: 

E-mail:

uděluje plnou moc

společnosti RESPECT, a. s. zapsané v obchodním rejstříku, vedeném Městským soudem v Praze, 
oddíl B, vložka 4845 se sídlem Pod Krčským lesem 22, 142 00 Praha 4, IČ 25146351, jednající 

 předseda představenstva a výkonný ředitel, k výkonu zprostředkovatelské činnosti 
v pojišťovnictví za podmínek stanovených zákonem č. 38/2004 Sb., o pojišťovacích 
zprostředkovatelích a likvidátorech pojistných událostí a k veškerým úkonům s tím souvisejících.
Tato plná moc neopravňuje pojišťovací ho zprostředkovatele uzavírat jménem zmocnitele pojistné 
smlouvy.

V Hradci Králové, dne W ^ev|

Zplnomocnění přijímám:

mailto:rybka@lesycr.cz


841 444 555 
wW*.cpp.ci

PLNÁ MOC
česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vlenna Insurance Group se sidlem Pobřežní 665/23, 186 00 
Praha 8, IČ 63998530, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, 
vložka 3433,

zastoupená

předsedou představenstva, 
a

, členem představenstva,
(dále jen zmocnitel),

zmocňuje tímto

Jméno a příjmení: 
Pracovní zařazení: 
Datum narození: 
Získatelské číslo: 
(dále jen zmocněnec)

ředitel úseku podnikatelských rizik

8890002010

ke sjednávání pojištění a podpisu pojistných smluv jménem zmocnitele, a to s níže uvedenými limity 
uvedenými pod body 1 až 24:

Pojistné rizika Výše limitu v mil. Kč
1. Majetek včetně přerušeni provozu pro ledno místo pojištěni (MPL) 800
2. Limit plnění pro pojištěni odcizeni 300
3. Stroje/Elektronika (MPL) 800
4. Stavebně montážní rizika (MPL) 800
5. Odpovědnost s vVfimkou POV 150
6. Odpovědnost pollšťovaclho zprostředkovatele/samostatného likvidátora 150
7. Finančni způsobilost dopravce počet vozidel není limitován
8. Riziko upsané na vlastni vrub pojišťovny (limit plněni), které není 

upraveno metodikou ČPP 10
0. Polištěnl úpadku agentur práce 16
10. Flotily - POV limity na 1 vozidlo 160/150
11. Flotily - HAV max. Pč pro 1 vozidlo 10
12. Pojištěni úpadku cestovní kanceláře 25
13. Rámcové pojistné smlouvy cestovního pojištění ano
14. Maletek - občané - bytové domv 500
15. Majetek - občané - nemovitosti 200
16. Majetek - občané - domácnosti 50
17. Odpovědnost - občané 100
18, Cestovní pojištění dle DPP
19. Odpovědnost POV limity na 1 vozidlo 111/111
20. HAV max. PČ pro 1 vozidlo 10
21. Životni pojištěni - pro případ smrti nebo pro případ dožiti se zproštěním

placeni pojistného 10
22. Životni polištěnl - pro případ dožiti bez zproštěni placeni pojistného výše pojistné částky není limitována
23. Životni pojištěni - ostatní pojistná rizika pojištěni osob neomezeně
24. Potvrzováni vinkulaci ano

C**fcó podnlKtíúlakó pojlitburva, 0.1., Vtafino Inwrúnca Ouup 
PO&Mrtf 44341. I»* 44***^ •,***.
Je xaDjtonů v obchodním řE|sířfty vffdoiufim MHilskýfn soudem v Frarn- - DiJdn B. viníka $433 
IČ: UWHM, DIČ. eZfi&msaO, bnfitwrtf dpafwil- 7Wlá5M2/0*0D
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Zmocněnec je z titulu a v rozsahu plné moci oprávněn jménem zmocnftele sjednávat pojištěni a 
podepisovat pojistné smlouvy, předávat a přebírat písemnosti souvisejíc! se sjednáním a podpisem 
pojistných smluv. Zmocněnec je z titulu plné moci dále oprávněn jednat jménem zmocnitele s osobami, 
které pro zmocnitele zprostředkovávají na smluvním základě pojištění, a je též oprávněn provést 
Jménem zmocnitele prohlídku a kontrolu předmětu a místa pojištění dotčeného pojistnou smlouvou.

Tato plná moc se uděluje s účinností do 30. 6. 2016

V Praze dne 1.7.2015

Přijímám zm
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PLNÁ MOC
česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group se sídlem Pobřežní 665/23, 186 00 
Praha 8, ÍČ 63998530, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, 
vložka 3433,

zastoupená

I  předsedou představenstva, 
a

 členem představenstva,
(dále jen zmocnitel),

zmocňuje tímto

Jméno a příjmení: 
Pracovní zařazeni: 
Datum narození: 
Zlskatelské číslo:

vedoucí odděleni zvláštních služeb

8890002012

ke sjednáváni pojištění a podpisu pojistných smluv jménem zmocnitele, a to s níže uvedenými limity 
uvedenými pod body 1 až 24:

Pojistná rizika Výše limitu v mil. Kč
1. Majelek včetně přerušeni provozu pro ledno místo polištěnf (MPL) 400
2. Limit plněni pro pojištěni odcizení 100
3. Stroíe/Elektronika (MPL) 200
4. Stavebné montážní rizika (MPL) 200
5. Odpovědnost s výilmkou POV 30
6. Odpovědnost pojišťovacího zprostfedkovatele/samostatného likvidátora 50
7. Finanční způsobilost dopravce počet vozidel není limitován
8. Riziko upsané na vlastni vrub pojišťovny (limit plněni), které není 

upraveno metodikou ČPP 0
9. Pojištěni úpadku agentur práce 0
10. Flotily - POV limity na 1 vozidlo 100/100
11, Flotily - HAV max. PČ pro 1 vozidlo 5
12. Pojištěni úpadku cestovní kanceláře 0
13. Rámcové poiistné smlouvy cestovnrho pojištěni ano
14. Majetek - občané - bytové domy 100
15. Majetek - občané - nemovitosti 30
16. Majetek - občané - domácnosti 10
17. Odpovědnost - občané 20
18. Cestovní pojištěni dle DPP
19. Odpovědnost POV limity na 1 vozidlo 111/111
20. HAV max. PČ pro 1 vozidlo 5
21. Životni pojištěni - pro případ smrti nebo pro případ dožiti se zproštěním

placení polístnóho 3
22, Životni polištěni - pro případ dožiti bez zproštěni placeni pojistného výše pojistné částky není limitována
23. Životní pojištěni - ostatní pojistná rizika pojištěni osob neomezeně
24. Potvrzováni vinkulaci ano
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Zmocněnec je z titulu a v rozsahu plné moci oprávněn jménem zmocniteie sjednávat pojištění a 
podepisovat pojistné smlouvy, předávat a přebírat písemnosti souvisejíc! se sjednáním a podpisem 
pojistných smluv. Zmocněnec je z titulu plné moci dále oprávněn jednat jménem zmocniteie $ osobami, 
které pro zmocniteie zprostředkovávají na smluvním základě pojištění, a je též oprávněn provést 
jménem zmocniteie prohlídku a kontrolu předmětu a místa pojištěni dotčeného pojistnou smlouvou.

Tato plná moc se uděluje s účinnosti do 30. 6. 2016.

V Praze dne 1. 7.2015

Přijímám zmocněn
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